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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat dient zum Trockensaugen von kalter Asche.
Das Gerét ist nicht flir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder

ﬁchwere Verletzungen zur Folge haben
ann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Verstandnis der Ablaufe gegeben
werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

¢ FUr einen sicheren Umgang mit diesem Geréat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

* Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.
Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es auller Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.
* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Rdumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!
Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.
Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
* Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.
Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.
¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

* Dieses Gerét ist nicht daflr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlielich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

» Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

* Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

* Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fiir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schutzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.



Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.
Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

* Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-

schalten.

¢ Gerat beim Transport stromlos schalten.
Geratespezifische Sicherheitshinweise

* Betreiben Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen.
Betreiben Sie das Gerat nicht bei Temperaturen
unter 0 °C.
Betreiben Sie das Gerat niemals in feuchter oder
nasser Umgebung.
Versuchen Sie niemals Flussigkeiten mit dem
Gerat aufzusaugen.
* Saugen Sie mit dem Gerat kein Sauggut auf, das
eine Temperatur hoher als 50 °C hat.
Versuchen Sie niemals scharfkantige und spitze
Gegenstande (z. B. Glasscherben oder Nagel)
aufzusaugen.
Versuchen Sie niemals explosive Medien wie
Gase, Farb-, Lacknebel, Staube oder Zundquel-
len anzusaugen.
* Das Saugrohr nie auf sich selbst oder andere
richten, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.
Niemals Gegenstande aufsaugen, die gesund-
heitsgefahrdende Stoffe (z. B. Asbest) enthalten.
Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir Gerat
und Umgebung geeignet sind.
Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile auch
hinter Be- und EntlGftungséffnungen befinden konnen.
« Symbole, die sich an Ihrem Gerat befinden, diirfen nicht
entfernt oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare
Hinweise am Gerat miissen umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
@ lesen und beachten.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
& schen Schlag! Die Benutzung dieser
Variante auferhalb der Schweiz ist aus

Sicherheitsgriinden nicht zulassig, es
besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlags bzw. Brandgefahr.

Die in der Schweiz vertriebene Variante des Gerats
darf ausschlieB3lich in der Schweiz benutzt werden,
da diese mit einem Schweizer Stecker ausgestattet
ist.
Sie erkennen die Variante an der Artikelnummer auf
dem Geréat (die Anleitung enthalt immer alle Artikel-
nummern):

¢ Artikelnummer Schweiz: 234878

¢ Artikelnummer andere EU-Lander: 234875

Personliche Schutzausriistung

Tragen Sie beim Wechsel des Filters oder
des Auffangbehalters eine Staubschutz-
maske.

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

» S. 3 Abb. 1

Griff
Ein-Aus-Schalter
Flllstandsanzeige
Saugstutzen
Saugschlauch
Saugrohr

Rollfule

. Verschlussklammern
Lieferumfang

* Aschesauger

¢ Saugrohr

¢ Saugschlauch
 Faltenfilter

* Feuerschutzfilter

* RollfilRe

* Gebrauchsanweisung

Montage

Handgriff montieren
» S. 3, Abb. 2
— Handgriff (1) mit Schrauben (9) an Motoreinheit
festschrauben.
RollfiiBe montieren
» S. 3, Abb. 3

— Verschlussklammern (8) 16sen und Motoreinheit
abnehmen.

— Gerat auf den Kopf stellen.
— RollfiiRe (7) wie abgebildet auf Gerat aufstecken
und einrasten lassen.
Filter einsetzen
» S. 4, Abb. 4
— Faltenfilter auf Filterkorb aufstecken.
» S. 4, Abb. 5
— FeuerschutZfilter auf Faltenfilter aufstecken.
— FeuerschutZzfilter durch kurze Drehung im Uhrzei-
gersinn arretieren.
Saugschlauch montieren

— Arretiermuffe des Saugschlauches in Saugstut-
zen (4) stecken.

— Bajonettverriegelung durch kurze Drehung gegen
den Uhrzeigersinn arretieren.

Bedienung

Vor dem Einschalten iiberpriifen!

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Priifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerétes fest montiert sind.

— Prifen Sie, ob alle Schalter auf [0] stehen, bevor
Sie den Netzstecker in die Steckdose stecken.

N>R WM~



Asche aufsaugen

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Verwenden Sie das Gerat nur mit
dem beiligenden Feuerschutfilter.
Wenn Sie Asche aufsaugen, darf die
Temperatur der Asche nicht mehr als
50° C betragen.

Saugen Sie keine Asche auf, wenn das
Feuer noch nicht erloschen ist!

— Zum Einschalten des Gerates Ein-Aus-Schal-
ter (2) auf [I] stellen.

— Zum Ausschalten des Gerates Ein-Aus-Schal-
ter (2) auf [0] stellen.

Fillstandsanzeige

Die Fullstandsanzeige (3) zeigt an, dass der Filter
stark verschmutzt oder der Auffangbehalter voll ist.
Wenn die Flllstandsanzeige (3) rot leuchtet, missen
der Auffangbehélter und der Filter geleert bzw. gerei-
nigt werden.

Reinigung und Wartung

Reinigungsiibersicht

Vor jedem Gebrauch

Was? Wie?
Netzkabel, Netzstecker, Sichtpriifung
Filter und Auffangbehél-

terauf Beschadigungen

Uberprifen

Fehler/Storung Ursache

Motor lauft nicht

Saugleistung ist zu schwach

Saugkraft 1asst nach.
verstopft?

Staub tritt aus.

Kdnnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Geriét entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kbnnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.

stérungsfrei enthommen werden kénnen, Ef
mussen vor der Entsorgung entnommen und

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-

Keine Netzspannung?

Filter zugesetzt?
Dise, Saugschlauch oder Saugrohr Uberpriifen, bei Bedarf reinigen.

Filter nicht richtig eingesetzt?

Nach jedem Gebrauch
Was?

Auffangbehalter leeren
Faltenfilter reinigen.

Wie?

Filter mit einer Blirste reini-
gen.

Wie?

Gerat mit leicht ange-
feuchtetem Tuch abwi-
schen.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsach-
gemale Reparaturen kénnen dazu fiih-
ren, dass lhr Gerat nicht mehr sicher funk-
tioniert. Sie gefahrden damit sich und Ihre
Umgebung.
Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst beheben.
Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle nach,
bevor Sie sich an den Handler wenden. So ersparen
Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kosten.

Was?
Gerét reinigen.

Abhilfe

Kabel, Netzstecker, Steckdose und
Sicherung prufen

Filter reinigen/ersetzen.

Filter richtig einsetzen.

packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die L6schung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und @
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.
— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 234875, 234878

Netzspannung 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme 1200 W

Max. Unterdruck >18 kPa
Behaltervolumen 201
Schutzklasse 1l

Gewicht 4,2 kg
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio serve all'aspirazione a secco di cenere
fredda.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degliincidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni
& gravi o mortali! Situazione altamente

pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

* Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

¢ La protezione deve essere eseguita con un salva-

vita (interruttore di protezione) con una corrente di

guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d’allacciamento.

¢ Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non

utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.



¢ Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare

sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,

accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,

spegnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-

recchio durante il trasporto.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Non azionare I'apparecchio in ambienti con peri-

colo di esplosione.

* Non utilizzare 'apparecchio a temperature sotto 0 °C.

* Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti umidi

o bagnati.

* Non tentare mai di aspirare liquidi con I'apparecchio.
Non utilizzare mai I'apparecchio per aspirare
materiali con temperatura maggiore di 50 °C.

* Non tentare mai di aspirare oggetti taglienti e
appuntiti (p.es. frammenti di vetro o chiodi).

* Non tentare mai di aspirare sostanze esplosive
come gas, colori o vernici nebulizzate, polveri o
fonti inflammabili.

« |l tubo di aspirazione non deve mai essere rivolto
verso se stessi 0 verso altri per pulire abiti o
scarpe.

* Mai aspirare oggetti contenenti materiali dannosi

per la salute (ad es. amianto).

Utilizzare esclusivamente cavi prolunga adatti

allapparecchio e all’ambiente circostante.

Si osservi che i componenti mobili possono tro-

varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.

* Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull’apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sul’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

Prima della messa in esercizio leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso.

PERICOLO! Pericolo di morte da scari-
& che elettriche! Per motivi di sicurezza
'uso di questa variante al di fuori della

Svizzera non € consentito: pericolo di
scosse elettriche e d'incendio.

La variante dell'apparecchio commercializzata in
Svizzera puo essere usata esclusivamente in Sviz-
zera, poiché essa € dotata di una spina di tipo sviz-
zero.
E possibile riconoscere la variante dal codice
sull'apparecchio (il manuale di istruzione contiene
sempre tutti i codici):

¢ Codice articolo Svizzera: 234878

¢ Codice articolo altri paesi UE: 234875

Dispositivi di protezione individuale

Indossare una mascherina antipolvere du-
rante la sostituzione del filtro o del conteni-
tore di raccolta.

Panoramica del Suo apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’'apparecchio
puo essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

» P. 3 fig. 1
Impugnatura
Interruttore on/off
Indicatore di livello
Supporto di aspirazione
Tubo d’aspirazione
Canalizzazione d’aspirazione
Rotelle
. Morsetti di chiusura
Dotazione
* Aspirapolvere
¢ Canalizzazione d’aspirazione
* Tubo d’aspirazione
 Filtro a pieghe
« Filtro antifiamma

PNOURWN

* Rotelle

* Istruzioni per I'uso
Montaggio
Montaggio della maniglia
» P. 3, fig. 2

— Avvitare la maniglia (1) con le viti (9) sul gruppo
motore
Montare i piedini a rotella
» P. 3, fig. 3

— Allentare i morsetti di chiusura (8) e rimuovere
I'unita motore.

— Mettere I'apparecchio sulla testa.
— Spingere i piedi a rotelle (7) sullapparecchio
come illustrato e fare scattare.
Inserire il filtro
» P 4, fig. 4
— Applicare il filtro a pieghe sul cestello filtro.
» P 4, fig.5
— Applicare il filtro antifiamma sul filtro a pieghe.
— Bloccare il filtro antifiamma con una breve rota-
zione in senso orario.
Montare il tubo di aspirazione
— Inserire il manicotto di arresto del tubo di aspira-
zione nei supporti di aspirazione (4).
— Fissare il bloccaggio a baionetta ruotandolo leg-
germente in senso antiorario.

Uso

Controllare prima di accendere!
Controllare che I'apparecchio sia in uno stato sicuro:
— controlli se vi sono difetti visibili.
— Controllare se tutte le parti del’apparecchio sono
montate in maniera stabile.
— Assicurarsi che tutti gli interruttori siano impostati
su [0] prima di inserire la spina nella presa di cor-
rente.



Aspirazione della cenere

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Utilizzare I'apparecchio solo con il
filtro antifiamma in dotazione.

Se si aspira della cenere, la temperatura
della cenere non deve superare i 50 °C.

Non aspirare la cenere se il fuoco non si &
ancora spento!

— Per accendere I'apparecchio mettere il tasto on/
off (2) su [l].
— Per spegnere 'apparecchio mettere il tasto on/
off (2) su [0].
Indicatore di livello

L’indicatore di livello (3) mostra che il filtro € molto
intasato o che il recipiente di raccolta & pieno.

Quando l'indicatore di livello (3) si accende a luce
rossa, si devono svuotare ovvero pulire il recipiente di
raccolta e il filtro.

Pulizia e manutenzione
Panoramica della pulizia

Prima di ogni utilizzo

Che cosa? Come?
Verificare che cavo di cor- Controllo visivo
rente, spina, filtro e con-

tenitore di raccolta non si-

ano danneggiati

Problema/Guasto Causa

I motore non funziona

La potenza di aspirazione & troppo |l filtro & intasato?

debole
La forza aspirante diminuisce.

Non c’e corrente elettrica?

Dopo ogni utilizzo

Che cosa? Come?

Svuotare il contenitore di

raccolta

Pulire il filtro a pieghe. Pulire il filtro con una
spazzola.

Cosa occorre fare? Come?

Pulire I'apparecchio. Passare sull’apparecchio

un panno leggermente
inumidito.

Guasti e rimedi

Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di ferimento!
Riparazioni inadeguate possono causare
un funzionamento non piu sicuro del Suo
apparecchio. Cosi Lei si mette in pericolo
e mette in pericolo anche il Suo ambiente.
Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un guasto.
Di solito essi possono essere risolti facimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella seguente
tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In tal modo si
risparmiano molta fatica ed anche eventuali spese.
Rimedio
Verificare il cavo, la spina, la presa e

il fusibile
Pulire/sostituire il filtro.

Ugello, tubo di aspirazione o cana- Controllare, in caso di necessita pulire.

lizzazione d’aspirazione ostruiti?

La polvere fuoriesce.

Se non si € in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega dirivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
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Filtro non applicato correttamente? Applicare il filtro correttamente.

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio

L'imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati.
234875, 234878

— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Specifiche tecniche
Codice articolo

Tensione di rete 230 V~, 50 Hz
Potenza assorbita 1200 W
Depressione max. 218 kPa
Volume recipiente 201

Classe di isolamento I

Peso 4,2 kg
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil sert a I'aspiration a sec de cendres froides.
L’objet n'est pas congu pour une utilisation commerciale.
Les directives généralement reconnues en matiere de
prévention des accidents et les consignes de sécurité
jointes doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniqguement des activités qui sont décrites dans
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisa-
tion non conforme et non autorisée. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éventuels et les

consignes de sécurité sont distinctement identifiables dans
le mode d’'emploi. Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque
de blessure immédiat ! Situation dan-
gereuse directe qui a pour conséquence

de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aidenta une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

* Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniere adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére 'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.
Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.
La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.
Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de 'appareil.
L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiére de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).
Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.
Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n‘arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.
* Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.
Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.

1"



¢ En cas dendommagement du cable secteur,
débranchez immédiatement la fiche secteur.
N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.
Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours
que la fiche secteur soit débranchée.
¢ Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.
¢ Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.
* Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu'il soit hors tension.
Consignes propres a I’appareil
¢ N’exploitez pas I'appareil dans des locaux a
risque de déflagration.
* N’exploitez pas I'appareil a des températures
inférieures a 0 °C.
N'utilisez jamais I'appareil dans un environne-
ment humide ou mouillé !
* N'essayez jamais d'aspirer des liquides avec 'appareil.
N’aspirez pas avec I'appareil des matiéres dontla
température est supérieure a 50 °C.
* Ne tentez jamais d’aspirer des objets tranchants ou
pointus (par ex. des bris de verre ou des pointes).
N’essayez jamais d'aspirer des fluides explosifs
comme des gaz, des brouillards de peintures et de
vernis, des poussiéres ou des sources de combustion.
Ne jamais diriger le tuyau d'aspiration vers soi ou vers
d’autres personnes pour nettoyer habits ou chaussures.
N’aspirez jamais d’objets contenant des subs-
tances dangereuses (p. ex. de 'amiante).
Utilisez une rallonge uniquement lorsqu’elle est
adaptée a I'appareil et a I'environnement.
* Attention, les pieces mobiles peuvent également se
trouver derriére les ouvertures d'amivée et de sortie d'air.
Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir les
pictogrammes apposés sur I'appareil. Les indica-
tions apposées sur I'appareil qui ne sont plus lisibles
doivent étre remplacées dans les meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

DANGER ! Danger de mort par électro-
& cution ! L'utilisation de cette variante hors
du territoire helvétique est interdite pour

des raisons de sécurité ; risque d’un choc
électrique ou d’incendie.

La variante de I'appareil commercialisée en Suisse
est strictement réservée a une utilisation en Suisse
étant donné que cette derniére est équipée d'une
prise suisse.

Vous reconnaissez la variante a la référence de
I'article sur I'appareil (le manuel comprend toujours
les tous références d’article) :

« Réf. d’article pour la Suisse : 234878
* Réf. d’article d’autres pays de I'UE : 234875
Equipement de protection personnel
Lors du remplacement du filtre ou du bac de
récupération, portez un masque de protec-
tion anti-poussiéres.
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Apercu de 'appareil
Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P 3, fig. 1
Poignée
Interrupteur Marche/Arrét
Affichage du niveau de remplissage
Manchon d’aspiration
Tuyau d’aspiration
Tuyau d’aspiration
Roulettes
. Agrafes de fermeture
Etendue de la livraison

* Aspirateur a cendres

* Tuyau d'aspiration

¢ Tuyau d’aspiration

* Filtre plissé

* Filtre coupe-feu

* Roulettes

* Manuel d'utilisation

Montage

Monter la poignée
» P. 3, fig. 2
— Visser fermement la poignée (1) avec des vis (9)
sur I'unité du moteur.
Montage des roulettes
» P. 3, fig. 3

— Défaire les agrafes de fermeture (8) et retirer le
bloc moteur.

— Renverser I'appareil.
— Pousser les pieds roulants (7) sur I'appareil
comme indiqué et les encliqueter.
Mise en place du filtre
» P 4, fig. 4
— Insérer le filtre plissé sur le porte filtre.
» P 4, fig. 5
— Placer le filtre coupe-feu sur le filtre plissé.
— Bloquer le filtre coupe-feu en le tournant briéve-
ment dans le sens des aiguilles d’'une montre.
Montage du tuyau d’aspiration
— Insérer le manchon du flexible d’aspiration dans
'embout d’aspiration (4).
— Bloquer le verrouillage a baionnette en le faisant lége-
rement tourner dans le sens des aiguilles d'une montre.

Utilisation

Points a controler avant I'utilisation !
Veérifier le bon état de I'appareil.
— Veuillez procéder a un contrdle des défauts
visibles :
— Vérifier si toutes les parties de I'appareil sont soli-
dement montées.
— Vérifiez si tous les commutateurs sont sur [0]
avant d’insérer la fiche secteur dans la prise.

N>R WM~



Aspiration des cendres

AVIS | Risque de détériorations ! Utili-
sez 'appareil uniquement avec le filtre
pare-feu joint.
Lorsque vous aspirez des cendres, la
température des cendres ne doit pas
dépasser les 50 °C.
N’aspirez pas de cendres lorsque le feu
n’est pas éteint !
— Pour mettre la machine en marche, mettez I'inter-
rupteur Marche/Arrét (2) sur [I].
— Pour arréter la machine, mettez l'interrupteur
Marche/Arrét (2) sur [0].
Affichage du niveau de remplissage
L’affichage du niveau de remplissage (3) indique que
le filtre est trés encrassé ou que le récipient de récu-
pération est plein.

Si l'affichage du niveau de remplissage (3) est allumé
en rouge, vous devez vider ou nettoyer le récipient de
récupération et le filtre.

Nettoyage et entretien
Apercgu des opérations de nettoyage
Avant chaque utilisation

Quelle piéce ? Comment ?

Controlezle cable électrique, Controle visuel
la fiche secteur, le filtre etle

bac de récupération en vue

d'éventuelles détériorations.

Défaut/Panne
Le moteur ne tourne pas.

Origine

La puissance d’aspiration est trop faible Filtre plein ?

La puissance d’aspiration baisse.
obstrués ?

De la poussiéere s'échappe de I'appareil. Filtre mal positionné ?

Si vous n'étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a votre
revendeur. Notez que la réalisation de réparations non
conformes entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I’appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils
pourraient contenir des substances nocives

pour 'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d'éliminer appareils élec-
triques usagés, les batteries et accus usagés d’appareils
électriques séparément en les remettant a un point de
collecte officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions légales, les produits
peuvent étre retournés gratuitement, p. ex. auprés du
service d’élimination communal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne

sont pas intégrés dans les appareils élec-

triques usagés doivent étre retirés et éliminés
séparément avant I'élimination. Les batteries

Absence de tension de réseau ?

Apreés chaque utilisation
Quelle piece ?

Vider le bac de récupération
Nettoyer le filtre plissé.

Comment ?

Nettoyer le filtre avec une
brosse.

Comment ?

Essuyez 'appareil avec un
chiffon Iégérement humide.

Quoi ?
Nettoyer I'appareil.

Dépannage et assistance
En cas de problémes...

DANGER ! Risque de blessure ! Toutes
les réparations incorrectes peuvent provo-
quer anomalies et dysfonctionnements. Vous
faites ainsi courir un risque inutile a vous-
méme, a autrui et a votre environnement.
Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des colts.

Reméde

Vérifiez le cable, la fiche secteur, la
prise et le fusible

Nettoyage/remplacement du filtre.

Suceur, tube ou flexible d’aspiration Contrdler, et nettoyer si nécessaire.

Remettre le filtre en place.

au lithium et les pack accus de tous les systéemes
doivent étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collant les pdles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’'emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Spécifications techniques

&

Article no 234875, 234878
Tension de réseau 230 V~, 50 Hz
Prise de puissance 1200 W
Dépression maximale 218 kPa
Volume du réservoir 201

Classe de protection 1l

Poids 4,2 kg
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Before you begin...

Intended use

The device is used for dry vacuum cleaning of cold
ash.

This product is notintended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
risk of injury! Generally dangerous situ-
ation that may lead to death or severe
injuries.
CAUTION! Possible risk of injury!

Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
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The device must only be used when it functions

properly. If the product or part of the product is

defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a

danger of explosion or in the vicinity of flammable

liquids or gases.

Always ensure that a device which has been

switched off cannot be restarted unintentionally.

Do not use devices with an on/off switch that does

not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the

device out of the way of children and other unau-

thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device

for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

* This product is not intended to be used by per-

sons (including children) or who are limited in their

physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the

device.

Always comply with all applicable domestic and

international safety, health, and working regula-

tions.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

* The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

¢ Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

¢ The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).

* Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

* Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

* Check the plug and cable before each use.

« If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

« If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.



Device-specific safety instructions
* Do not operate the device at hazardous locations.
. (E))cgcr;ot operate the device at temperatures below
* Never operate the device in humid or wet sur-
roundings.
Never try to suck liquids using the device.
* Do not suck any suction material having tempera-
ture higher than 50 °C using the device.
Never try to suck sharp-edged and pointed
objects (e. g. pieces of broken glass or nails).
Never try to suck explosive medium such as
?ases, paint and lacquer mist or sources of igni-
ion.
Never direct the vacuum pipe towards yourself or
others in order to clean clothes or shoes.
* Never vacuum objects which contain materials
injurious to health (e. g. asbestos).
* Use only extension cables, make sure they are
suitable for the product and the environment.
* Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.
* Symbols appearing on your device may not be
removed or covered. Signs on the device that are
no longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the instructions for use
@ before using the product for the first time.

DANGER! Risk of death through elec-
& tric shock! The use of this variant outside
Switzerland is not permissible for safety

reasons, as this poses a risk of electric
shock or fire.

The variant of the product sold in Switzerland may
only be used in Switzerland, as it is equipped with a
Swiss plug.

You can identify the variant by means of the item
number on the product (the instructions always con-
tain all item numbers):

¢ ltem number Switzerland: 234878
¢ Item number in other EU countries: 234875

Personal protective equipment

Wear dust protection mask while changing
the filter or the collection tray.

Your appliance at a glance

Note: The actual appearance of your
device may differ from the illustrations.

» P 3, fig. 1

. Handle

On/Off switch

Filling level indicator
Vacuum nozzle
Suction hose
Suction tube
Castors

Locking clips

PNOO A ON

What is included
¢ Ash vacuum
¢ Suction tube
* Suction hose
¢ Pleated filter
» Fire protection filter
* Castors
* Instructions for use
Setting up
Mounting the handle
» P. 3, fig. 2
— Screws the handle (1) to the motor unit using
screws (9).
Installing the castors
» P. 3, fig. 3
— Release locking clips (8) and remove motor unit.
— Stand the appliance on its head.
— Place castors (7) to the device as shown in figure
and let them engage.
Inserting the filter
» P 4, fig. 4
— Push the pleated filter into the filter basket.
» P 4, fig. 5

— Push the fire protection filter onto the pleated fil-
ter.

— Lock the fire protection filter by turning slightly
clockwise.
Installing the vacuum hose

— Insert the locking sleeve of the vacuum hose into
the vacuum nozzle (4).

— Fix the bayonet lock by briefly turning in counter-
clockwise direction.

Operation

Check before switching on!
Check the safe condition of the appliance:
— Check whether there are visible defects.

— Check that all parts of the appliance have been
securely fitted.

— Check whether the switch is on [0] before you
insert the plug into the outlet.
Sucking ash

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Use the product only with the
enclosed mains adapter.

If ash is sucked, the temperature of the
ash may not exceed beyond 50 °C.

Do not suck ash if the fire is not yet extin-
guished!

— To switch the appliance on, set the On/Off
switch (2) to [l].
— To switch the appliance off, set the On/Off
switch (2) to [0].
Filling level indicator

The filling level indicator (3) shows that the filter is
very dirty or that the collection container is full.
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When the filling level indicator (3) is lit up red, the col-
lection container and the filter must be emptied or
cleaned.

Cleaning and maintenance
Overview of cleaning
Before each use

What?

Check the power cable,
plug, filter and collection
tray for damage.

How?
Visual inspection

After each use

What?

Empty collection tray
Clean the pleated filter.

How?

Clean the filter with a
brush.

Fault/malfunction Cause

Motor does not run

The suction power is too low Filter deposited?

Strength of vacuum falls off.
pipe blocked?

Dust leaks out.
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.
that are not permanently installed in waste
electrical equipment and can be removed in
a non-destructive way must be removed and
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and (D
correspondingly marked plastics that can %&

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
Disposal

or electronic devices must not be disposed of
Consumers must dispose of waste electrical devices,
correctly. The product can be returned free of charge
Batteries, rechargeable batteries and lamps
disposed of separately before disposal of the equip-
teries must always be protected against short circuits
posal.

be recycled.
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No mains voltage?

Nozzle, vacuum hose, or vacuum

Filter inserted incorrectly?

What?
Clean the appliance.

How?

Wipe the appliance with a
slightly damp cloth.
Malfunctions and troubleshooting

In the event of a malfunction...

DANGER! Danger of injury! Improperly
conducted repairs may prevent your
appliance from working safely. Such
repairs will endanger you and your sur-
roundings.
Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy

Check cable, mains plug, socket
and fuse

Clean/replace the filter
Check, and clean if necessary.

Insert the filter correctly.

— Make these materials available for recycling.

Technical data

Item number 234875, 234878

Mains voltage 230 V~, 50 Hz
Power consumption 1200 W

Max. vacuum =18 kPa
Container volume 201

Protection class I

Weight 4,2 kg
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urceni

Pristroj je uréeny k suchému vysavani studeného
popela.

Pristroj neni uréen k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze Cinnosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

N

NEBEZPECI! Bezprostfedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostredni nebezpecna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpecna situace s moznym
néasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lep$i pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpec¢nost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny
* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpe€nostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.
» VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
» Kdyz pristroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminec¢né predejte i tento navod k pouziti.

* Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.
Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynad!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.
NepfretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZiti alko-
holu, pod vlivem Iékti a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemuzete bezpetné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s Gasovym spinacem
nebo s jinym spinaem, ktery automaticky spina
pFistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.
Elektricka bezpecnost
Pfistroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spinac¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.
PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitd napéti, vykonu a otacek (viz typovy Stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukama!
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
* PFistroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na Zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastr¢ku a
kabel.
PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.
Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastrcka vzdy vytazena.
Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pristroj vypnuty.
Pfed vytazenim sitové zastréky pfistroj vzdy
vypnéte.
Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.
Upozornéni specificka pro pristroj

* Neprovozujte pfistroj v prostorach ohrozenych

vybuchem.
« Nikdy neprovozuijte pfistroj pfi teplotach pod 0 °C.
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* Nikdy neprovozuijte pfistroj ve vihké nebo
mokrém prostredi!

* Nikdy se nepokous$ejte vysavat pfistrojem kapa-

liny.

Nevysavejte pfistrojem zadné latky, které maiji

teplotu vyssi nez 50 °C.

* Nikdy se nepokousejte vysavat pfedméty s ost-
rymi hranami nebo hroty (napf. stfepy skla nebo
hrebiky).

* Nikdy se nepokousejte vysavat vybusné latky
jako plyny, barvy, mlhu lakovych natér, prach
nebo zapalné zdroje.

« Saci trubici nikdy nemifte na sebe ani na druhé,
abyste vycistili odév nebo obuv.

* Nikdy nevysavejte predméty, které obsahuji

zdravi Skodlivé latky (napf. azbest).

Pouzijte jen takovy prodluzovaci kabel, ktery je

vhodny pro pfistroj i pro dané prostredi.

* Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou

nachazet i za zavzdushovacimi a odvzdusnova-

cimi otvory.

Symboly, které se nachazi na vaSem pfistroji, se

nesmi odstrafiovat ani zakryvat. Upozornéni na

pfistroji, ktera uz nejsou &itelna, musi byt nepro-
dlené nahrazena novymi.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte na-
@ vod k pouziti, a fidte se jim.

NEBEZPECI! Nebezpeéi ohrozeni
& Zivota elektrickym proudem! Pouzi-
vani této varianty mimo Svycarsko neni z

bezpecnostnich divodu pfipustné, hrozi
nebezpecdi Urazu elektrickym proudem,
resp. pozaru.

Varianta pfistroje distribuovana ve Svycarsku se smi
pouzivat vyhradné ve Svycarsku, protoze je vyba-
vena $vycarskou zastrékou.

Tuto variantu poznate podle &isla vyrobku na pfistroji
(navod obsahuje vZdy vSechna Cisla vyrobku):

« Cislo vyrobku pro Svycarsko: 234878
« Cislo vyrobku pro ostatni zemé EU: 234875
Osobni ochranné pracovni pomtcky

PFi vyméné filtru nebo zachytné nadoby po-
uzivejte protiprachovou masku.

Prehled pristroje
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se muZe od obrazk( lisit.

» S.3, 0br. 1

Drzadlo

Hlavni vypinaé
Indikator stavu naplnéni
Saci hrdlo

Saci hadice

Saci trubice

Kolec¢ka

Uzaveéry

N WN >

-
©

Objem dodavky

* Vysavac na popel
¢ Saci trubice

* Saci hadice

« Skladany filtr

* Protipozarni filtr
* Kole¢ka

¢ Navod k pouziti

Montaz

Montaz rukojeti
» S. 3, 0br. 2
— PFiSroubujte rukojet (1) k motorové jednotce
Sroubem (9).
Montaz kolecek
» S. 3, o0br. 3

— Uvolnéte uzavér (8) a odejméte jednotku
motoru (7).

— Polozte ptistroj vzhiiru nohama.
— Nasurite na pfistroj nohy s kole¢ky (7) podle
vyobrazeni a nechte je zaskocit.
Vlozeni filtru
» S. 4, 0br. 4
— Skladany filtr nasadte na filtrani kos.
» S. 4, 0br. 5
— Protipozarni filtr nasad'te na skladany filtr.
— Kratkym oto¢enim ve sméru hodinovych rucic¢ek
aretujte protipozarni filtr.
Montaz hadice

— Aretacni zakoncéeni saci hadice zastréte do
saciho hrdla (4).

— Zajistéte bajonetovy uzaver kratkym otocenim
proti sméru hodinovych rucicek.

Obsluha

Pred zapnutim zkontrolujte!
Zkontrolujte bezpecny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou viditelné vady.
— Zkontrolujte, zda jsou vSechny &asti pfistroje
pevné namontovany.
— Nez zastréite sitovou zastrcku do zasuvky, zkon-
trolujte, zda jsou v8echny vypinace nastaveny
na [0].
Vysavani popela
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Pristroj pouzivejte pouze s pfilo-
Zenym protipozarnim filtrem.
Pokud vysavate popel, nesmi jeho teplota
prekrocit 50 °C.
Nevysavejte Zadny popel, dokud nebyl
uhaseny oheni!

— Pro zapnuti pfistroje otocte spinac¢ zap/vyp (2) do
polohy [I].
— Pro vypnuti pfistroje otocte spina¢ zap/vyp (2) do
polohy [0].
Indikator stavu napinéni
Indikator stavu napInéni (3) zobrazuje, Ze je filtr
znacné znecistény nebo Ze je zachytavaci nadoba
plna.



Sviti-li indikator stavu naplnéni (3) ¢ervené, musi se
zachytavaci nadoba nebo filtr vyprazdnit, pfip. vycis-
tit.

Cisténi a udrzba

Prehled cisténi

Pred kazdym pouzitim

Co? Jak?

Zkontrolujte napdjeci ka- Vizualni kontrola

bel a sitovou zastrcku, fil-

tr a zachytnou nadobu,

nejsou-li poskozené

Po kazdém pouziti

Co? Jak?

Vyprazdnéni zachytné

nadoby

Vycisténi skladaného fil-  Vycistéte filtr kartacem.
tru.
Chybal/porucha Pri¢ina
Motor nebézi

Saci vykon je pfili§ slaby
Saci sila klesa.

Znecistény filtr?

nebo trubka?
Unika prach.

Nemuzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam

mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou $kodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisu provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spole¢nosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. PAl baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se pfedeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uZivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaju z pouzitych pristroju, které se
maji zlikvidovat.

Je prfitomno sitové napéti?

Neni ucpana hubice, saci hadice

Je filtr spravné viozen?

Co? Jak?

Vycisténi pfistroje. Pristroj otirejte mirné
navlhéenym hadrem.

Poruchy a naprava

Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
Neodborné opravy mohou vést k tomu, ze
pristroj jiz nebude bezpeéné fungovat.
Tim ohrozite sebe i své okoli.
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. VétSinou je mtzete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydajl.

Odstranéni

Zkontrolujte kabel, sitovou zastréku,
zasuvku a pojistku

Filtr vyCistéte nebo vymérite.
Zkontrolujte, v pfipadé potfeby vy-
Cistéte.

Vlozte filtr spravné.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

&

Cislo polozky 234875, 234878
Sitové napéti 230 V~, 50 Hz
Pfikon 1200 W

Max. podtlak 218 kPa

Objem odpadni nadoby 201

Stupen ochrany 1l

Hmotnost 4,2 kg
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj slizi na suché vysavanie vychladeného
popola.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznaené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-

pecna situacia, ktora ma za nasledok

smrt’ alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! VSeobecne nebezpecna situ-
acia, ktora méze mat za nasledok tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
¢enstvo poranenia! Nebezpecna situa-
cia, ktora méZe mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpe¢né zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpeénostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
V8etky navody na pouzitie a bezpeénostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.
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V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

* Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho Cast
chybnd, musi sa vyradit z prevadzky a odborne
zlikvidovat.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

* Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzZete bezpecne pouzivat.
Toto zariadenie nie je urené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpec€nost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpectte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.
¢ Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napatia, vykonu a menovitych otaéok
(pozri stitok typu).

« Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastréku tahajte vzdy za zastrcku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po lom neprechadzaijte; chrante
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastrcku a
kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastrku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrCka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.



* Pred vytiahnutim sietovej zastreky pristroj vzdy
vypnite.
 Pristroj pri preprave odpojte od pradu.
Specifické pokyny k pristroju
* Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom.
* Neprevadzkuijte pristroj pri teplotach pod 0 °C.
* Pristroj nikdy neprevadzkujte vo vihkom alebo
mokrom prostredi.
* Nikdy sa nepoku$ajte nasavat pomocou pristroja
tekutiny.

Nenasavajte pomocou pristroja ziadne predmety

s teplotou vySSou ako 50 °C.

* Nikdy sa nepokusajte nasavat predmety s ostrymi
hranami alebo ostré predmety (napr. sklené cre-
piny alebo klince).

* Nikdy sa nepokusajte nasavat vybusné média,
ako su plyny, hmla pri striekani farby a naterovej
hmoty, prach alebo zapalné zdroje.

* Nasavaciu raru nesmerujte nikdy proti sebe alebo
inym osobam na Cistenie odevu alebo obuvi.

* Nikdy nenasavajte predmety, ktoré obsahuju latky

ohrozujuce zdravie (napr. azbest).

Pouzivajte len predizovacie kable, ktoré su vyho-

vujuce pre naradie a prostredie.

* Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa moézu

nachadzat aj za zavzdusnovacimi a odvzdusio-

vacimi otvormi.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,

sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Necitatelné

upozornenia na pristroji sa musia okamzite vyme-
nit.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
@ navod na pouzivanie a dodrziavajte ho.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

& ohrozenia zivota uderom elektrického
prudu! PouZitie tohto variantu mimo Svaj-
cCiarska je z bezpe€nostnych dévodov
nepripustné, hrozi nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom, resp.
poziaru.

Variant zariadenia prevadzkovany vo Svajgiarsku sa
smie pouzivat vyhradne vo Svajéiarsku, pretoZe je
vybaveny Svajciarskou zastrc¢kou.
Variant rozpoznate podla €isla vyrobku (navod obsa-
huje vzdy vSetky cisla vyrobkov):

« Cislo vyrobku pre Svajéiarsko: 234878

« Cislo vyrobku pre iné krajiny EU: 234875
Osobny ochranny vystroj

Pri vymene filtra alebo zachytnej nadoby
noste masku proti prachu.

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja
sa moze lisit od obrazkov.

» S.3 obr. 1
1. Uchytka

Zapinad/vypina¢
Indikator stavu naplnenia
Nasavacie hrdlo
Nasavacia hadica
Odsavacia rurka
Nohy s kolieskami
. Uzatvaracie svorky
Obsah dodavky

¢ Vysavac na popol

¢ Odsavacia rurka

* Nasavacia hadica

» Skladany filter

* Protipoziarny filter

* Nohy s kolieskami

¢ Navod na pouZitie

Montaz

Montaz drzadla
» S.3 0br. 2
— Priskrutkujte rukovat (1) pomocou skrutiek(9) k
motorovej jednotke.
Montaz néh s kolieskami
» S.3 0br. 3

— Povolte uzatvaracie svorky (8) a vyberte moto-
rovu jednotku.

— Pristroj postavte na hlavu.
— Podla obrazku nasurite kolesa (7) na pristroj a
nechajte zapadnut.
Vlozenie filtra
» S. 4, 0br. 4
— Skladany filter nasadte na filtrany kos.
» S. 4, 0br. 5
— Nasadte protipoziarny filter na skladany filter.
— Protipoziarny filter zaistite kratkym oto¢enim v
smere hodinovych rugiciek.
Montaz nasavacej hadice

— Aretacnu objimku nasavacej hadice zastrcte do
nasavacieho hrdla (4).

— Zafixujte bajonetovy uzaver kratkym pooto¢enim
proti smeru hodinovych ruciciek.

Obsluha

Pred zapnutim skontrolujte!
Prekontrolujte bezpeény stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych porach.
— Skontrolujte, ¢i su vSetky Casti pristroja pevne
namontované.
— Overte si, ¢i su vSetky spinace nastavené na [0],
skor ako zastr¢ku zapojite do zasuvky.
Odsavanie popola
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia pristroja! Spotrebi¢ pouzivajte len
s prilozenym protipoziarnym filtrom.
Ak odsavate popol, nesmie byt teplota
popola vyssia ako 50°C.
Nenasavajte popol, pokial nie je ohef
uhaseny!

©ONOGOR®ON

21



— Na zapnutie pristroja uvedte zapinac/vypinac (2)
do pozicie [l].
— Na vypnutie pristroja uvedte zapinac/vypinac (2)
do pozicie [0].

Indikator stavu naplnenia
Indikator stavu naplnenia (3) zobrazuje, Ze je filter
silne znecistené alebo Ze je zachytavacia nadoba
plna.
Ak indikator stavu naplnenia svieti (3) ¢erveno, musi
sa zachytavacia nadoba alebo filter vyprazdnit, resp.
vycistit.
Cistenie a udrzba
Prehlad cistenia
Pred kazdym pouzitim
Co? Ako?
Skontrolujte pripadné  Vizualna kontrola
poskodenia sietového
kabla, sietovej zastrcky,
filtra a zachytnej nado-
by

Chybalporucha
Motor nebezi.

Pricina

Saci vykon je prili§ slaby
Nasavacia sila slabne.

Upchany filter?

Prach unika.

Ak nemdZete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudaijte, Ze v désledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mdzu vzniknut dodatocné
naklady.

Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat' latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit’ staré elektrické
spotrebice, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber mdze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.
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Ziadne sietové napatie?

Po kazdom pouziti

Co? Ako?

Vyprazdnite zachytnu

nadobu

Vycistite skladany filter. Filter vygistite kefou.
Co? Ako?

Vycistite pristroj. Pristroj ocistite jemne

navlhéenou handri¢kou.
Poruchy a naprava
Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

zranenia! Neodborné opravy mézu viest
k tomu, Ze vas pristroj uz nebude bez-
pecne fungovat. Tym ohrozujete seba a
svoje okolie.

Casto st to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.

Vacsinou ich lahko dokazete odstranit sami. Skor

nez sa obratite na predajcu, pozrite sa najprv do

nasledujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pri-

padne aj naklady.

Naprava

Skontrolujte kabel, elektricku zastre-

ku, zasuvku a istenie
Filter vycistite/vymerite.

Je upchana dyza, nasavacia hadica Skontrolujte, v pripade potreby vy-
alebo nasavacia rura?

Je filter umiestneny spravne?

Cistite.
Nasadte filter spravne.
Kazdy koncovy pouZivatel je sam zodpovedny za

vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju @
recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 234875, 234878
Sietové napatie 230 V~, 50 Hz
Prikon 1200 W

Max. podtlak =18 kPa

Objem zasobnika 201

Trieda ochrany I

Hmotnost 4,2 kg
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie stuzy do odsysania na sucho zimnego popiotu.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.
Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepiséw o zapobiega-
niu wypadkom i zatgczonych wskazéwek bezpieczenstwa.
Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej instruk-
cji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem i niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci cywilnej za wynikajace stad szkody.
Co oznaczaja zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-

nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-
Srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
spowodowac smier¢ lub cigzkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
zagrozenie zycia lub odniesienia obra-
zen! Sytuacja stanowigca zagrozenie,
ktéra moze spowodowaé $mier¢ lub cigz-
kie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac obra-
zenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewnié¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
* Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

* W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy rowniez bezwzglednie przekazac¢
niniejsza instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac¢ tylko w nienagannym

stanie technicznym. Je$li urzadzenie lub jego

czg$¢ jest uszkodzona, nalezy je wytaczy¢ i

fachowo zutylizowac.

Nie uzywa¢ urzagdzenia w pomieszczeniach

zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i

gazéw palnych!

Wytgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢

przed niezamierzonym witgczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym wtgczni-

kiem/wytacznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢

urzgdzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-

nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywac

wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

* Pracowaé zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezyta ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie¢ w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.

* Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidiowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

* Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

Przed podigczeniem urzgdzenia nalezy upewni¢

sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym

przytaczeniowym urzadzenia.

* Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

¢ Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac¢ pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

* Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdzac¢
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

¢ Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

¢ Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewod.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac¢
urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
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 Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.

* Przed witozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

* Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczac¢ urzadzenie.

* Na czas transportu odigczy¢ urzadzenie od
pradu.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

¢ Nie eksploatowac urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych ryzykiem eksplozji.

* Nie eksploatowa¢ urzadzenia w temperaturach
ponizej 0 °C.

* Nie eksploatowa¢ urzadzenia w wilgotnym lub
mokrym otoczeniu.

* Nigdy nie wolno préobowa¢ odsysania cieczy za
pomocg urzadzenia.

* Za pomoca urzadzenia nie wolno odsysa¢ mate-
riatow, ktérych temperatura przewyzsza 50 °C.

* Nigdy nie wolno prébowac odsysac przedmiotéw
z ostrymi krawedziami i ostrych (np. kawatkéw
szkta lub gwozdzi).

* Nigdy nie wolno prébowaé odsysac srodkow
wybuchowych, takich jak gazy, mgietka farby i
lakieru lub zrodet ciepta.

Rury ssacej nigdy nie kierowac na siebie ani na

innych w celu czyszczenia ubrania lub obuwia.

* Nigdy nie zasysa¢ przedmiotéw, ktére zawierajg

substancje szkodliwe dla zdrowia (n. p. azbest).

Uzywac tylko takich przediuzaczy, ktére sg przysto-

sowane do poboru mocy urzadzenia i do otoczenia.

* Pamietaj, ze czesci wirujgce mogg znajdowac sie
takze za otworami na- i wywiewnymi.

¢ Symboli znajdujacych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywac. Nieczytelne wska-
z6wki znajdujgce sie na urzadzeniu nalezy
natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
@ obstugi i przestrzegac jej.

NIEBEZPIECZENSTWO! Grozi utrata
& zycia w wyniku porazenia elektrycznego!
Korzystanie z tej wersji poza Szwajcarig
jest niedozwolone ze wzgledoéw bezpie-
czenstwa. Istnieje niebezpieczenstwo

porazenia elektrycznego lub pozaru.

Wersja urzgdzenia sprzedawana w Szwajcarii moze
by¢ uzywana tylko w tym kraju, poniewaz posiada
szwajcarskg wtyczke.

Wersje mozna rozpozna¢ po numerze produktu na
urzgdzeniu (w instrukcji podane sg zawsze wszyst-
kie numery produktu):

¢ Numer produktu w Szwajcarii: 234878
¢ Numer produktu w innych krajach UE: 234875

Srodki ochrony osobistej

Podczas wymiany filtra lub zbiornika nalezy
nosi¢ maske przeciwpytowa.
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Urzadzenie w zarysie

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urza-
dzenia moze sie rézni¢ od ilustracji.

» Str. 3, ilustr. 1
Uchwyt
Wigcznik/wytgcznik
wskaznik napetnienia
Kréciec ssacy
Waz zasysajacy
Rura ssgca
Nozki rolkowe
. Klamry zamykajace
Zakres dostawy
* odkurzacz do popiotu
* Rura ssaca
* Waz zasysajgcy
* Filtr faldowany
* Filtr ochronny przed ogniem
* Nozki rolkowe
¢ Instrukcja obstugi

Montaz

Montaz uchwytu
» Str. 3, ilustr. 2
— Dokreci¢ uchwyt (1) za pomocg $rub (9) do
zespotu silnika.
Montaz nézek rolkowych
» Str. 3, ilustr. 3
— Zluzowac¢ klamry zamykajace (8) zdja¢ zespdt silnika.
— Urzadzenie postawi¢ na glowicy.
— Zatozyc¢ kotka (7) na urzgdzenie tak jak pokazano
na rysunku i zatrzasngg¢.
Wiozyc¢ filtr
» Str. 4, ilustr. 4
— Filtr natozy¢ na kosz.
» Str. 4, ilustr. 5
— Natozy¢ filtr ochronny przed ogniem na filtr karbowany.
— Filtr ochronny przed ogniem zablokowa¢ przez
krétki obrot w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zéwek zegara.
Montaz weza zasysajacego
— Mufe blokujacg weza wstawi¢ w kréciec ssacy (4).
— Zablokowac¢ blokade bagnetowg poprzez krétki obrét
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Obstuga

Przed wiaczeniem sprawdzic!
Upewnic sig, czy urzadzenie jest w bezpiecznym sta-
nie:
— Sprawdzi¢, czy nie ma widocznych wad.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdzenia sg
dobrze zamontowane.

— Przed podigczeniem do sieci nalezy sprawdzic,
czy wszystkie wytgczniki znajdujg sie w pozycii [0].

NN~



Odsysanie popiotu

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzen urzadzenia! Urzadzenie wolno
uzywac tylko z dotgczonym filtrem
ochronnym przed ogniem.

Podczas odsysania temperatura popiotu
nie moze by¢ wyzsza niz 50 °C.

Nie odsysac¢ popiotu, jesli ogien jeszcze
nie wygast!

— W celu wigczenia urzgdzenia wytgcznik Wt/
Wyt. (2) ustawic¢ w potozenie [I].
— W celu wytgczenia urzgdzenia wytgcznik Wt./
Wyt. (2) ustawic¢ w potozenie [0].
wskaznik napetnienia
Wskaznik napetnienia (3) pokazuje, ze filtr jest bardzo
zabrudzony lub pojemnik na popidt jest zapetniony.
Gdy wskaznik napetnienia (3) Swieci w kolorze czer-
wonym, to nalezy oprézni¢ pojemnik i i wyczyscic filtr.
Czyszczenie i konserwacja
Przeglad czyszczenia
Przed kazdym uzyciem
Co? Jak?
Sprawdzi¢, czy kabel, Kontrola wzrokowa

wtyczka, filtri zbiornik nie
sg uszkodzone

Biad/uszkodzenie
Silnik nie pracuje

Przyczyna

Moc zasysania jest zbyt staba
Staba sita ssania.

Filtr przytkany?

chane?
Pyt wydostaje sie.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wiasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamigtac, ze nieprawidtowo wykonane
naprawy powodujg utrate prawa do roszczen gwaran-
cyjnych i pociagaja ew. za sobg dodatkowe koszty.
Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatorow, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac¢ razem z odpadami domowymi. Moga

one zawiera¢ substancje szkodliwe dla sro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzgdzen elektrycznych, starych baterii do urzadzeni
akumulatoréw oddzielnie od odpaddw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-

niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w
sposéb nieniszczacy, nalezy usungé i utyli-
zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢

Brak napiecia w sieci?

Czy filtr jest wtasciwie osadzony?

Po kazdym zastosowaniu

Co? Jak?

Oproéznié zbiornik

Oczyscic filtr karbowany. Oczyscic filtr szczotka.

Co? Jak?

Czyszczenie urzadzenia Urzadzenie przetrze¢ lek-
ko zwilzong szmatka.

Uszkodzenia i sposéb ich usuniecia

Gdy cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Nieprawidiowe
naprawy mogg spowodowac, ze urzgdzenie
nie bedzie bezpiecznie funkcjonowato. Stwo-
rzy sie zagrozenie dla siebie i Srodowiska.

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez drobne

usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.

Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-

gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-

czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Pomoc

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik

Oczysci¢/wymienic filtr.

Czy dysza, waz lub rura nie sg zap- Sprawdzi¢, w razie potrzeby oczyscic.

Wiasciwie wiozyc filtr.

zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik koficowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- @
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu 234875, 234878
Napiecie sieciowe 230 V~, 50 Hz
Pobor mocy 1200 W

Maks. ci$nienie ssania >18 kPa
Pojemnos¢ zbiornika 201

Klasa ochrony 1l

Masa 4,2 kg
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za suho sesanje hladnega
pepela.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

N

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, kiima za
posledico smrt ali hude poSkodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro&i smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poSkodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
UpoStevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.
* Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.
* Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta prironik za uporabo.
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Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarijen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko€in ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas&enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljucite le na vti€nico, kiima pra-
vilno names¢éen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljugitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni prikljucek v skladu s priklju¢nimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moci in nominalnega $tevila obra-

tov (glejte tipsko ploscico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! OmrezZni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vroc€ino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-

cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s

poskodovanim omreznim kablom.

» Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢

vedno izvlecen.

Pred vkljuitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-

vite, da je naprava izklju¢ena.

* Preden izvleGete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugasnite.
* Naprava naj bo med prevozom brez toka.
Varnostna opozorila specifi€na za napravo

* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije.



* Naprave ne uporabljajte pri temperaturah pod
0°C.

* Naprave ne uporabljajte v viazni ali mokri okolici.
Nikoli ne poskusite z napravo posesati tekocine.
¢ Znapravo ne sesajte materiala, ki imajo visjo tem-
peraturo od 50 °C.

Nikoli ne posku$ajte sesati predmetov z ostrimi

robovi in konicami (npr. €repinje ali Zeblje).

Nikoli ne poskuSajte sesati eksplozivnih medijev,

kpt so plini, meglica barve in laka, prah ali vzigalni

viri.

* Sesalne cevi ne usmerite vase ali na druge, da bi
ocistili oblagila ali obutev.

* Nikoli ne sesajte predmetov, ki vsebujejo zdravju

Skodljive snovi (npr. azbest).

Uporabljajte samo podaljsek, ki je primeren za

napravo in okolico.

* Pazite, da se premikajocCi se deli lahko nahajajo
tudi za prezracevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

* Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
ve€ vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte navo-
@ dila za uporabo.

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost
zaradi elektri¢nega udara! Uporaba te
razligice izven Svice zaradi varnosti ni

dovoljena, ker obstaja nevarnost elektri¢-
nega udara oz. pozara.

Razligica naprave, ki se prodaja v Svici, se lahko upo-
rablja izkljuéno v Svici, ker je opremljena s $vicarskim
vticem.
To razli¢ico boste prepoznali po Stevilki artikla na
napravi (navodila vedno vsebujejo vse Stevilke
artikla):

* &t artikla v Svici: 234878

» §t. artikla v drugih drzavah EU: 234875

Osebna zasc¢itna oprema

Pri menjavi filtra ali lovilnega zbiralnika nosi-
te protipraSno masko.

Pregled naprave

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave
lahko odstopa od slik.

» Str. 3,sl. 1
Rocaj
stikalo za vklop in izklop
Prikaz stanja napolnjenosti
sesalni nastavek
sesalna cev
sesalna cev
kolesca
. Zaporne sponke
Obseg dobave

¢ Sesalnik za pepel

ONOORWON =

* sesalna cev

* sesalna cev

¢ nagubani filter

¢ Protipozarni filter

* kolesca

priro¢nik za uporabo

Montaza

Montaza rocaja
» Str. 3,sl. 2
— Ro¢aj (1) pritrdite z vijaki (9) na motorno enoto.
Montaza kolesc
» Str. 3,sl. 3
— Razrahljajte zaporne sponke (8) in snemite enoto
motorja.
— Napravo postavite na glavo.
— Kolesca (7) nataknite na napravo in pustite, da se
zaskocijo, kot je prikazano na sliki.
Vstavljanje filtra
» Str. 4,sl. 4
— Nagubani filter zataknite na koSaro filtra.
» Str. 4,sl.5
— Protipozarni filter zataknite na nagubani filter.
— Protipozarni filter blokirajte s kratkim obraganjem
v smeri urnega kazalca.
Montaza sesalne cevi
— Zatiéno objemko sesalne cevi vstavite v sesalni
nastavek (4).
— S kratkim zasukom v nasprotno smer urinega
kazalca blokirajte bajonetno zaporo.

Uporaba

Pred vklopom preveriti!
Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, e obstajajo vidne poSkodbe.
— Preverite, €e so vsi deli naprave dobro montirani.
— Pred vklopom omreZnega vti¢a v vti¢nico preve-
rite, Ce so vsa stikala v polozaju [0].
Sesanje pepela
OBVESTILO! Nevarnost poskodb

naprave! Napravo uporabljajte samo s
prilozenim protipozarnim filtrom.

Pri sesanju pepela le-ta ne sme biti
toplejsi od 50 °C.

Ne sesajte pepela, ¢e ogenj Se ni poga-
Sen!

— Da bi napravo vklopili, stikalo za vklop in izklop (2)
postavite v polozaj [l].
— Za izklop naprave stikalo za vklop in izklop (2)
postavite v polozZaj [0].
Prikaz stanja napolnjenosti
Prikaz stanja napolnjenosti (3) prikazuje, ali je filter
moc¢no umazan ali prestrezna posoda polna.

Ko prikaz stanja napolnjenosti (3) zasveti rdece, je
treba izprazniti oz. ocistiti prestrezno posodo oz. filter.
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Ciséenje in vzdrzevanje

Pregled ¢iS€enja

Pred vsako uporabo

Kaj? Kako?
Preglejte, ali so elektricni Vizualni pregled
kabel, elektricni vtic, filter

in lovilna posoda posko-
dovani

Po vsaki uporabi
Kaj? Kako?
Izpraznite lovilni zbiralnik

Ocistiti nagubani filter. Filter ocistiti s krtaco.

Napaka/okvara Vzrok

Motor ne deluje

Sesalna moc je presibka Zamasen filter?

Sesalna moc¢ popusca.
Prah izstopa.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektriénih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoc¢e brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektri¢no opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavreci lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zascititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢&ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
&&

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

234875, 234878
230 V~, 50 Hz

— Te materiale namenite za reciklazo.
Tehniéni podatki
1200 W

Stevilka artikla
Omrezna napetost
Prejeta mo¢
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Ali ni omrezne napetosti?

Kaj? Kako?

Napravo ocistite. Napravo obriSite z rahlo
navlazeno krpo.

Okvare in pomo¢

Ce nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!

Nestrokovna popravila lahko povzroéijo,

da vasa naprava ve¢ ne deluje varno.

Tako ogrozate sebe in okolje okoli sebe.
Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Odprava napak

Preverite kabel, omrezni vti¢, vtiéni-
co in varovalko

Ocistiti ali zamenjati filter.

Soba ali sesalna cev je zamasena? Preveriti in po potrebi odistiti.
Filter ni pravilno vstavljen?

Filter pravilno vstavite.

Stevilka artikla 234875, 234878

Maks. podtlak =18 kPa
Prostornina posode 201
Razred zas¢ite 1l

Teza 4,2 kg
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A késziilék hideg hamu szaraz felszivasara szolgal.
Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
elirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felel6s az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kozvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos séri-

léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valé6szinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
sériléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sérlléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el6irasok

* Akészilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat elétt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

» Tartsa be az dsszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi elirast
6rizzen meg a késo6bbi felhasznalasra.

* Ha a készUléket eladja vagy odaadja, feltétlendil
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készulék vagy
egy része hibas, akkor azt tizemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszerien kell eltavo-
litani.

A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!

Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl es az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitdszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznaini
a készuléket.

Ez a készulék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felel6sséget vallalé személy felligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készllékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eldirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészulékeket kizarolag megfelelén felszerelt
védéérintkezés dugaszolo aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkdrbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A késziilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készllék csatla-
kozasi adatainak.
A késziilékeket kizardlag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll izemeltetheti (lasd a tipustablat).
A halozati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A halozati kabelt ne gylrje, ne csavarja, hizza
meg vagy ne Iépjen ra, dvja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtol.
A késziléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.
* Minden hasznalat el6tt ellenérizze a csatlakozé
dugét és a kabelt.
Ha megséril a halozati kabel, azonnal huzza ki a
csatlakozé dugaszt. A készuléket soha ne hasz-
nalja sérult halézati kabellel.

29



* Amikor hasznalaton kivil van, huzza ki a csatla-
koz6 dugaszt.
* A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
ndrizze, hogy a készllék ki van kapcsolva.
¢ Adugasz kihtizasa elétt mindig kapcsolja ki a
készuléket.
« Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.
A késziilékre jellemzé biztonsagi utasitasok
¢ Akésziiléket ne miikddtesse robbanasveszélyes
helyiségekben.
* Akésziléket ne mikddtesse 0 °C hdmérséklet
alatt.
¢ Soha ne Uzemeltesse a késziléket nyirkos vagy
nedves kérnyezetben.
* Soha ne prébaljon a készilékkel folyadékokat fel-
szivni.

Ne szivjon fel a készulékkel olyan anyagokat,

amelyeknek a hdmérséklete magasabb, mint

50 °C.

* Soha ne probaljon a késziilékkel éles vagy
hegyes targyakat (pl. ivegcserepet vagy szdge-
ket) felszivni.

* Soha ne prébaljon robbanasveszélyes anyago-
kat, pl. gazokat, lakkparat, porokat vagy tiizforra-
sokat felszivni.

* Ruha vagy cip6 tisztitasa céljabdl ne iranyitsa

6nmagara vagy masokra a szivocsovet.

Ne szivjon fel egészségkarosité anyagokat (pl.

azbeszt) tartalmazé dolgokat.

* Csak a készUléknek és a kérnyezetnek megfelel6
hosszabbité kabelt hasznalja.

* Vegye figyelembe, hogy a mozgathat6 alkatré-
szek a szell6z6 és légtelenitdé nyilasok mogott is
lehetnek.

* Akésziléken talalhaté jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. A mar nem olvashaté fel-
iratokat haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-
lati Utmutatot és tartsa be az utasitasait.

életveszélyt okoz! A kiadas hasznalata
Svajcon kivll biztonsagi okokbdl nem
megengedett, aramités ill. tliz veszélye
all fenn.

'2 VESZELY! Az elektromos aramiités

A készilék Svéjcban arult kiadasat kizarolag Svajc-
ban szabad hasznalni, mivel az svajci dugéval van
felszerelve.

Akiadast a készuléken |évé cikkszamrol ismerheti fel
(a leiras mindig tartalmazza az 6sszes cikkszamot):
¢ Svajci cikkszam: 234878
¢ Cikkszam mas EU orszagok szamara: 234875

Személyi védéfelszerelések

Amikor a sz(rét vagy a felfogétartalyt cseré-
li, viseljen porvédémaszkot.
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A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktdl.

» 3.0ld, 1. abra
1. Fogantyu

2. halézati kapcsold
3. Toltésszintjelzd
4. szivécsonk

5. szivotomlé

6. szivocsd

7. kerekek

8. Zardcsatok

A csomag tartalma

* Hamuporszivo

* szivocsd

* szivotomld

* redds sz(ird

e Tlzvédo szlrd

* kerekek

* Hasznalati utasitas

Szerelés

A fogantyu felszerelése
» 3. 0ld, 2. abra
— Szilardan régzitse a (1) fogantyut a (9) csavarok-
kal a motoregységre.
A kerekek felszerelése
» 3. 0ld, 3. abra

— Oldja a zardcsatok (8) és vegye le a motor egysé-
get.

— Allitsa fejre a késziiléket.
— A(7) gurulé Iabakat az abra szerint helyezze fel a
készllékre, amig beakadnak.
A sziir6 behelyezése
» 4.0ld, 4. abra
— Aredds szirét huzza a szirékosarra.
» 4. 0ld., 5. dbra
— Helyezze fel a tlizvédé szirét a redés szlrére.
— Atlizvédo6 szlirét az dramutato jarasaval meg-
egyez§ iranyba forgatva rogzitse.
A szivotomlé felszerelése
— A szivocso rogzité karmantyujat dugja a szivé-
csonkba (4).

— A bajonettzarat az éramutaté iranyaval szemben
réviden elforgatva reteszelje.

Kezelés

Bekapcsolas elétt ellenérzendé!
Ellenérizze a késziilék biztonsagos allapotat:
— Ellenérizze, hogy nincs-e lathaté sértlés.
— ellendrizze, hogy minden alkatrész régzitése
megfelelé-e,
— Miel6tt a készlléket csatlakoztatja, nézze meg,
hogy ki van-e kapcsolva, ill. hogy a kapcsol6 a
[0] allasban van-e.



Hamu felszivasa

FIGYELEM! A késziilék karosodasa-
nak veszélye! A készliléket csak a mel-
lékelt tlizvédé szlrével hasznalja.

Amikor a hamut felszivja, a hamu hémér-
séklete nem lehet magasabb, mint 50 °C.

Ne szivja fel a hamut, ha a tiz még nem
aludt el teljesen!

— A gép bekapcsolasahoz allitsa a be-/kikapcso-
16t (2) [1] allasba.
— A gép kikapcsolasahoz allitsa a be-/kikapcso-
16t (2) [0] allasba.
Toltésszintjelzé

A toltésszintjelz6 (3) jelzi, ha a szlird erésen elszen-
nyez6dott vagy ha a gydijtétartaly megtelt.

Ha a tdltésszintjelz6 (3) pirosan vilagit, akkor a gyj-
totartalyt és a szUrét ki kell Uriteni, ill. mrg kell tiszti-
tani.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitasi attekintés

Minden hasznalat el6tt

Tevékenység Leiras

Halozati kabel, csatlako- Szemrevételezéssel

26, szlird és felfogotartaly
sérlléseinek vizsgalata

Hiballizemzavar Ok
A motor nem forog

Gyenge a szivasteljesitmény

Csokken a szivasi teljesitmény.
cs6?

Por lép ki.
sz(ir6t?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kdz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.
Selejtezés
A késziilék selejtezése
Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus készulékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kzé f—
tenni. Ezek a kérnyezetre és egészségre

karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalé koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kulénvalasztva a hivatalos
gy(jtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(i
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfelel6en dijmentesen
végezhet§, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-
pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a
régi elektromos készulékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok beldle, artalmatlani-

Nincs halézati fesziltség?

Eltomoédott a szlr6?
Eldugult a szivéfej, a tomld vagy a

Nem megfelelGen helyezte be a

Minden hasznalat utan
Tevékenység
Felfogotartaly Uritése

A redds sz(ré tisztitasa.

Leiras

A szlrét kefével tisztitsa

ki.
Mit? Hogyan?
Tisztitsa meg a készulé- A készuléket tordlje le
ket. nedves ruhaval.

Zavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikoédik...

VESZELY! Balesetveszély! A szaksze-
rltlenul elvégzett javitasok azt eredmé-
nyezhetik, hogy a gép mar nem mikadik

biztonsagosan. Ezzel kérnyezetét is
veszélyezteti.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Segitség

Ellen6rizze a kabelt, a halézati csat-
lakozddugot, a csatlakozoaljzatot és
a biztositékot

Tisztitsa/cserélje ki a szlr6t.

Ellenérizze és szlkség esetén tisz-
titsa meg.

Megfelel6en helyezze be a sz(rét.

tas el6tt ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az
Gsszes rendszer litium elemeit és akkucsomagijait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a polusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-

I16en jeldlt mianyag, ami Gjra hasznosit- %:
haté.
— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

Miiszaki adatok

Cikkszam 234875, 234878

Halozati feszliltség 230 V~, 50 Hz
Teljesitményfelvétel 1200 W

Max. vakuum >18 kPa
Tartaly térfogat 201
érintésvédelmi osztaly 1l

Témeg 4,2 kg
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj sluzi za suho usisavanje hladnog pepela.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprieCavanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeéi sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po
zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-

dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paZnju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
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* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostec¢en, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

* Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
uklju¢ivanje — isklju¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi ureda;j.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektriéna sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.
Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vi$e od 30 mA.
Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara prikljuénim podacima
uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plocicu s podacima).
Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika€ uvijek povuéi za utika¢ a ne
za kabal.
Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povladiti ili preko
pjega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.
Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod ostecenja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikaC. Uredaj nikada ne Koristiti sa oSte-
éenim mreznim kablom.
Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikag.
Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.
Prije iskop&avanja mrezne uti€nice uvijek iskljuciti
uredaj.
¢ Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.
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Sigurnosne upute specificne za uredaj
* Uredaj nemojte koristiti u prostorijama u kojima
postoji opasnost od eksplozije.
* Ne koristite uredaj na temperaturama nizim od
0°C.
* Uredaj nemoijte nikada koristiti u viaznoj ili mokroj
okolini.
* Uredajem nikada ne poku$avajte usisavati teku-
¢ine.
* Uredajem ne usisavajte materijal ¢ija je tempera-
tura vec¢a od 50 °C.
Nikada ne pokuSavaijte usisati predmete ostrih
rubova ili ostre (npr. krhotine stakla ili avle).
Nikada ne pokuSavajte usisavati eksplozivne
medije kao $to su plinovi, pare od boje, lakova,
prasina ili izvori zapaljenja.
Usisnu cijev nikada ne usmjeravajte prema sebiili
drugim osobama, kako biste ogistili odjecu ili
obucu.
Nikada ne usisavajte objekte koji sadrze materije
koje su Stetne za zdravlje (npr. azbest).
Koristiti samo produzni kabel koji je prikladan za
uredaj i okolinu.
Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-
ziti i iza otvora za ventilaciju i odzracivanje.
Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje viSe nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
@ slijedite Priru¢nik za uporabu.

OPASNOST! Zivotna opasnost od elek-
& triénog udara! Uporaba ove varijante
izvan Svicarske nije dopustena iz sigurno-

snih razloga jer postoji opasnost elektric-
nog udara odnosno opasnost od pozara.

Varijanta uredaja koja se prodaje u Svicarskoj smije
se Koristiti isklju€ivo u Svicarskoj jer je opremljena
Svicarskim utikacem.

Varijantu mozZete prepoznati po broju artikla na ure-
daju (upute sadrze uvijek sve brojeve artikla):

* Broj artikla za Svicarsku: 234878
* Broj artikla za ostale EU zemlje: 234875
Osobna zastitha oprema

Pri promijeni filtra ili prihvatnog spremnika
nosite zastitnu masku protiv prasine.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja
moZze da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1

Rucka

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Prikaz nivoa punjenja

Priklju€ak usisnog crijeva

Usisno crijevo

Usisna cijev

QoA WN =

7. Kotacici
8. Kopce za zatvaranje
Obim isporuke
» Usisivac pepela
¢ Usisna cijev
* Usisno crijevo
* Naborani filtar
» Filter za zastitu od pozara
* Kotacici
* Upute za uporabu

Montaza

Montaza rukohvata
» Str. 3,sl. 2
— Rukohvat (1) s vijcima (9) pri¢vrstiti na jedinicu
motora.
Montaza kotacica
» Str. 3,sl. 3
— Otpustite kopCe za zatvaranje (8) i izvadite motor.

— Uredaj okrenite tako da dno bude okrenuto prema
gore.

— Kotaci¢e (7) nataknuti na uredaj kao $to je prika-
zano i pustite ih da se zakace.
Postavljanje filtra
» Str. 4,sl. 4
— Postavite naborani filter na korpu filtra.
» Str. 4,sl. 5
- ﬁostavite filter za zastitu od poZara na naborani
ilter.
— Filter za zastitu od poZara zablokirajte kratkim
okretanjem u smjeru okretanja kazaljki na satu.
Montaza usisnog crijeva
— Postavite spojnicu za blokiranje usisnog crijeva u
njegov prikljucak (4).
— Blokadu bajoneta aretirajte kratkim okretajem u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Posluzivanje
Provjerite prije uklju¢ivanja!
Provjerite stanje uredaja:
— Provijerite postoje li vidna oSteéenja.
— Provijerite jesu li svi dijelovi ¢vrsto postavljeni.
— Prije umetanja utikaca u zidnu uti¢nicu provjerite
da li se sve sklopke nalaze u polozZaju [0].
Usisavanje pepela

PAZNJA! Opasnost od oteéenja ure-
daja! Koristite uredaj samo s prilozenim
filterom za zastitu od pozara.
Kada usisavate pepeo, temperatura
pepela ne smije biti ve¢a od 50 °C.
Ne usisavajte pepeo kada vatra jo$ uvijek
gori!
— Prekidac za ukljucivanje/iskljuivanje (2) posta-
vite na [I], ako zelite ukljugiti uredaj.
— Prekidac za uklju€ivanje/iskljucivanje (2) posta-
vite na [0], ako Zelite iskljuciti ureda;.
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Prikaz nivoa punjenja
Prikaz nivoa punjenja (3) pokazuje, da je filtar jako
zaprljan ili je posuda za sakupljanje puna.

Ako prikaz nivoa punjenja (3) svijetli crveno, mora se
posuda za sakupljanje i filtar isprazniti ili oCistiti.
Ciséenje i odrzavanje

Pregled radova ¢iS¢enja
Prije svake uporabe
Sto?

Provjerite jesu li mrezni
kabel, mrezni utikac, filtar
i prihvatni spremnik oste-
éeni.

Kako?
Vizualna kontrola

Nakon svake uporabe
Sto?

Isprazniti prihvatni spre-
mnik

Kako?

Neispravnost/smetnja
Motor ne radi.

Uzrok

Snaga usisavanja je premala
Snaga usisavanja se smanjuje.

Filtar zacepljen?

Prasina izlazi iz uredaja.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite raunaio
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s kuénim otpa-
dom. Mogu sadrzZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

Potrosaci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanije se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.

&
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Nema mreznog napona?

Filtar nije ispravno postavljen?

Sto? Kako?
Ogistite naborani filtar. Ocistite filtar cetkom.
Sto? Kako?

Ocistite uredaj. Uredaj obrisite lagano na-

vlazenom krpom.
Smetnje i pomoé
Kada nesto ne radi...

OPASNOST! Opasnost od povreda!

Nestruéne popravke mogu dovesti do

toga da Vas uredaj viSe ne radi sigurno.

Tako ugrozavate sebe i svoju okolinu.
Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Vec¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego to se
obratite trgovcu. Tako éete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢

Provjeriti kabel, mrezni utika¢, utic-
nicu i osigurac

Ocistite/zamijenite filtar.

Usisnik, crijevo ili cijev su zaCeplje- Provjerite i po potrebi ocistite.
ni?

Ispravno postavite filtar.

— Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
trebu.

Tehniéki podaci

Broj artikla 234875, 234878

Mrezni napon 230 V~, 50 Hz
Prijem snage 1200 W
Maksimalni podtlak 218 kPa
Volumen spremnika 201

Zastitna klasa 1l

Tezina 4,2 kg
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Mpiv §eKIVAOETE...
Evdedeiypévn xpon

H ouokeun xpnoiyelel otnv Enpr avappo@non Kpuag
oTaXTNG.

H ouokeun dev £xel oxedIAOTEI yIO ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTIPOOIAYPAPES
TTPOANWNG ATUXNUATWY KAl OI ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
aoc@aAciag TTpETTel va AapBdavovTal uTTéywn.

Na TTpaypaToTToIEiTE HOVO TIG EPYACIEG TTOU TTEPIYPA-
@ovTal o€ AUTEG TIG 00nyieg xpriong. Kabe dAAn epap-
doyn eival pia avettitpetTn AavBaouévn xprion. O
KOTAOKEUAOTAG dev euBUvETAl yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUpuBoAa;

O1 utrodeigelg KIvOUVWY Kal ol UTTOSEIEEIG ETTIONUAIVO-

VTal OTIG 00NYiEG XPrIoNG ME oagriveia. XpnoIPoTIol-
oUvTal To TTApaKATW CUUBOAQ:

KINAYNOZ! Apgoog kivduvog-8dvaTtog
N Kivduvog TpaupaTtiopou! Aueoa eTTi-

Kivduvn KaTdoTaon, TTou Ba €XEl WG OUVE-
mela Bdvaro f coBapols TPAaUPaTIOPOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MiBavog Kiviuvog-
Bdvartog N Kivduvog TpaupaTiopou!
[evikd eTIKivOuvn KOTAOTOOT), TTOU EVOE-
XETAI Va €XEI WG ouVETTEID BAVaTO 1} doBa-
poUG TPAUUATIOUOUG.

MPO®YAA=H! MBavoég kivduvog Tpau-
paTiopou! Emikivduvn kardoTaon, Tou
EVOEXETAI VA £XEI WG CUVETTEIQ TPAUMATI-
OuougG.

MPOXOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! KatdoTtaon, ou evoéxETal va
£XEl WG OUVETTEIR UAIKEG CNUIEG.

Ymoédeign: MNMAnpogopieg Tou GUUBAA-
Aouv oTn BaBuTepn katavonan Twv diadl-
KOOIWV.

MNa Tnv ao@dA&id cog
levikég urodeiSelg aopaleiag
¢ Ta Tov ao@oAr XeIpIoud auTAG TNG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPOTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAoN TNG va £xel dlaBAaacel Kal va £XEl KATAVONOEl
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg Xpriong.
* TpooéxeTe OAeG TIG UTTODEICEIG aopaAciag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEIGEIG AT PaAEiag, BETETE OE
KivBuvo ToV €auTO 0ag Kal Toug GAAOUG.

DuAaETe TIG 00NYiEG XPAONG Kai TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia JEAAOVTIKA Xpron.
Edv TmwAnoeTe A yeTaBIBACETE TN GUOKEUN, PETA-
BiBdoTe oTTWAdATIOTE KA AUTEG TIG 0dNYieg XPr-
ong.
H cuokeur| emTpéTETal VO XPNOIPOTIOIEITON HOVO
o€ anoyr] Kamomor] Edv 10 epya)\ao | KGTTOI0
THMHa TOU EXel TIABEI CNpId, TIPETTEN va TEBET EKTOG
Aertoupyiag kai va diatebei pe katdAAnAo TpoTTO
agTa aTroppiypaTa.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ XWPOUG HE Kiv-
Buvo £KPNENG ) KOVTA O€ UypPd ) agpia Kauaiua!
ACQaAICETE TTAVTA TNV OTTEVEPYOTTOINUEVN
OUOKEUN £vavTl akoUolag EVEPYOTTOINONG.
Na Un XpnOIUOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG EVEPYOTTOiNONG/aTeEVEPYOTTOiNaNG O€
AeIToupyei owoTa.
KpartioTte ta Taidid pakpid atréd 1n CUOKEUR!
PUAGETE TN OUOKEUR O OOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atré TTaidId Kal avapuodia aToua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TG CUOKEUNG.
XPNOIUOTTOIEITE TN OCUGKEUT JOVO VIO TOUG OKO-
TToUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
Na epyaeoTe TTAVTQ TTPOCEKTIKG UOVO O€ KOAN
@uoIkn kardoTaon: NUoTa, acBéveia, TTOon oIvo-
TIVEUPATWOWY, XPAON APUEKWY KO VOPKWTIKWY
atroteAoUV aveuBuvaTnTa, aQou OTIG KATACTATEIG
QUTEG OEV PTTOPEITE TTIA VO XPNOIMOTIOIEITE TO
pNXavnua acQoAwg.
H ouokeur autr 8ev TTpoopileTal va XpnoiJoTTol-
nO¢i atrd aropa (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
JE TTEPIOPICUEVEG CWHATIKEG, AIGONTIKEG ) TIVEU-
MATIKEG IKAVOTNTEG i ME EAAEIYN EpTTEIPIOG KA/
YVWOEWY, EKTOC €4V, auTd mPBAETTOVTAI OTTO éva
UTTEUBUVO YIa TNV AOPAAEIG TOUG ATOUO 1} EXOUV
AGBel ammd auté odnyieg, Yia TO TIWG TTPETTEN VOl
XPNOIYOTIOIOUV T GUOKEUN).
KartaoTtAoTe BERaio 61 O Ba aidouv Taidid e Tn
OUOoKeEUN.
Tnpeite TTAVTA TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal DIEBVAG
dI0TAEEIC aoPaAgiag, uyeiag Kal Epyaoiag.
HAekTpIK aoc@dAsia

e To punxavnua emTpETTETAI VO OUVOEETE HOVO OE
TIPICa HE OWOTA EYKATETTNUEVN ETIOQPN TTPOTTA-
oiag.
H ao@dAion Trpétrel va yiveTal e évav dIakoTITn
TIPOOTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG (dlakoTrTng Fl) ue
OVOUAOTIKF) pUTTOQOPO 10XV OXI HEYaAUTEPN aTTO

0 mA.
Mpiv TN oUvdeaN TOU PNYXAvAPATOG TTPETTEl VO
BeBaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOIXET
oTa oToIXEia oUVOETNG TOU PNXAVHHATOG.
To pnxdavnua emMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIETAI
OTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOBIAYPAPOHEVWV
opiwv Tédong, 10XU0G Kal OVOUOOTIKOU apiBuou
oTPoPWV (BAETTE TNIVAKida TUTTOU).
Mnv ayyieTe 10 @IG YE Bpeypéva xépia! Mn Bya-
{eTe TO QIG ATTO TNV TIPICa TPABWVTAG TO ATTO TO
KOAWDI0, aAAG aTTd TO @IG.
Mn AuyiCete, ouvBAiBeTe, oépveTe A TTOTATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: YUAATE TO ATTO AIXUNPEG
QKMEG, AADI Kal KAWOa.
Mnv avaonKWveTe TO PNXavnua atod 1o KAAWSIO
KQl 4N XPNOIMOTTOIEITE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTd
TOV TTPORBAETTOUEVO TPATTO.
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EAéyxeTe TIpIv a1m6 KABE Xprion TO BUCHA Kal TO

KOAWDBIO.

e Y& mepiTTwon BAGBNG Tou KaAwdiou peluaTog

TPARATE APEOWG TO PEUNATOAATITN. Mn Xpnaipo-

TTOIEITE TO PNYXAVNHA TTOTE PE EAATTWHATIKG KAAW-

O10 pelpaTOG.

Ortav 8¢ xpnoIpoTIoIEiTal VO TPARATE TTAVTA TO

PEUMATOAATTTN.

¢ [lpiv TN oUVOEGN TOU PEUPATOAATITN BERaIwOEITE,

OTI TO UNXAvNUa gival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv TO TPARNYHUA TOU PEUPOTONATITN OTTEVEPYO-

TTOIEITE TIAVTA TO INYXAvVNUA.

¢ Kard mn petagopd BECTE TO PNXAvNUa Aveu peu-
HaToG.
Ei181kég utrodeigelg aoc@aleiag TNG CUOKEUNG
* Mn AEITOUPYEITE T CUOKEUN O€ XWPOUG WE Kiv-

Suvo £kpnéng.

Mn AEITOUPYEITE TN CUOKEUN O€ BEPUOKPATiEG UTTO

Twv 0 °C

* Mn X€IpiCe0TE TTOTE T CUCKEUR O€ UYPO TTEPIRAA-
Aov.

* Mnv TTpoCTTaBEITE TTOTE VO QVOPPOPATETE UYPA
ME Tn OUOKEUN).

* Mnv avappo@dTe UANIKG PE TN GUOKEUR, TwV
oTroiwv n Beppokpacia utrepPaivel Toug 50 °C.

¢ Mnv TTpOCTTIOBEITE TTOTE VO OVOPPOPATETE QlIX-
pNPA& Kal UTEPG avTiKEipeva (T1.X. Bpalouara
atré yuaAi fj Kap@id).

* Mnv TTpooTIaBEiTe TIOTE VA OVAPPOPHOETE EKPN-
KTIKG PHEOT GTTWG AEPIa, VEQN XPWHOTOG 1} BepVI-
KIoU, OKOVEG 1} TTNYEG AVAPAEENG.

* Mnv KaTeuBUveTE TIOTE TO CWARVa avappoPnong
TTPOG TOV EQUTO UG I TTIPOG GAAOUG, Yia Vo kada-
piceTe pouxa f utTodnUaTa.

¢ Mnv avappo@dTe TIOTE AVTIKEIPEVA TTOU TIEPIEXOUV
0UCieG €TMIKIVOUVEG yIa TNV Uyeia (TT.X. auiavTo).

* XPNOIYOTTOIEITE OTTOKAEIOTIKA KAAWDIO TTPOEKTA-
ong TTou gival KATAAANAQ yia TN CUCKEUR Kal TO
TTEPIBAAOV.

¢ Ad&Bete UTTOWN OTI THIOW ATTO TA AVOIyUATA OEPI-
opoU Kal e€agpiopoU UTTopEi va BpiokovTal £TTiong
KIVOUUEVO TUAMATA.

e 20uBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTN GUOKEUN

oag Oev ETTITPETTETAI VA apaIpoUVTal 1) va KAAU-

TrTovTal. YTTOQEIEEIG ETTAVW OTN GUCKEUN TTOU BevV

eival TTAéov euavAayvwaoTeG TIPETTEI VO AVTIKOBIoTO-

VTal AUECWG.

Mpiv TN B€on o€ Aeitoupyia diaBdadeTe Kai
@ AapBavere uTréWn TIG 0dNYiEg XPong.

KINAYNOZ! Kivduvog Bavdrtou amod
& nAektpomAngial! H xprion autig Tng
TapaAAayng ekTog EABeTIOG dev emTITpETTE-

Tal yia AGyoug a0 @aAEiag, KaBwg autod
EVEXEI KiVOUVO NAEKTPOTTANSIAG ) TTUpKO-
YIGG.

H petatomopévn otnv EABeTia TapaAiayn Tng
OUOKEUNG PTTOPET VO XpNaIYoTToIinBei yévo otnv
EABeTtia, KaBwg eival eE0TTAIOUEVO PE 1o EABETIKA
Buoua.

36

Avayvwpidouv Tnv TTapaAAayn OXETIKG pE TOV apIBud
OTOIXEI0 TNG OUOKEUNG (TO EYXEIPIBIO TTEPIEXEI TTAVTQ
6Aoug Toug apIBpoUg Twv ApPBpPwWV):
¢ ApiBuog €idoug EABeTia: 234878
¢ ApiBuog €idoug o€ dAAeg Xwpeg TnG EE: 234875
ESorAIopOG aTOUIKAG TTPOCTACIOG
Katd Tnv avTikatdoTtaon Tou QiATpou 1y Tou
doxeiou GUAOYNG va @opdTe pdoka TTpo-
oTaciag arméd T okévn.

H ocuokeu oag ouvoTTTIKG

Ymoédeign: H mpaypatikn eikéva Tng
OUOKEUNG 0OG PTTOPET va atToKAiVEl aTTd
QAUTH TWV ATTEIKOVIOEWV.

» 3eh 3 ek 1
Aapn
Aiako61Tng ON/OFF
‘EvdeIgn o1dbung TAnpwong
2T0HI0 avappOPnoNg
EUkautTog cwArvag avappéenong
2wAnvag avappéenong
Mo6dia pe podeg
. Ao@dAcieg kKAgioipaTog
I'quc(iSOTsog £§O0TTAIONOG
* Avappo@nTrpag oTaxmng
* ZwAnvag avappoéenong
* EUkauTITOG OWArVag avappéenong
e MTuxwTé @iATpO
* ®iATpo TTUpoTTPOCTaCIiag
e 16310 pe podeg
* Odnyieg xpriong
ZuvapuoAdynon

TuvappoAdynon xeipoAaBig
» 3eA 3 ek 2
— BidwoTe tn xe1pohaBn (1) pe Bideg (9) oTn povada
TOU JOTEP.
TuvappoAdynon Todiwv pe podeg
» 3eA 3 ek 3
— N\UoTe TIG ao@AAsieg KAeITipaTog (8) kal agaipé-
OTE T povAada Tou POTEP.
— TotmroBeTAOTE TN CUOKEUN avaTToda.
— TomroBetoTE Ta TTOdIA PE PODEG (7), OTTWG ATTEI-
KoviCeTal, GTn GUOKEUNA Kal a0PaAioTE Ta.
TotroBéTnon @iAtpou
> 3eA. 4, k. 4
— ToTTOBETAOTE TO TITUXWTO GIATPO OTOV KADO QiA-
TpOU.
» JeA. 4, €K 5
— TotroBetOTE TO GIATPO PWTIAG OTO TITUXWTS Pik-
TPO.
— KAeI1dwaoTe To QIATPO TTUPOTTPOCTOCIAG TTEPIOTPE-
@OVTAG TO YIa Aiyo Be§I60TPOPA.
ZuvappoASynon EUKAUTITOU CWARVA
avappopnong
— TotroBeTAOTE TN HOUPA ACPAAIONG TOU EUKAUTITOU
OwArva avappoPnong oTo oT6UI0
avappoenong (4).

ONO R WN >



— Aog@alioTe TNV ao@AaAgIa TUTTOU PTTOYIOVETOG
TEPIOCTPEPOVTAG AiyO TTPOG T APICTEPG.
Xeipiopoég
EAéyxete mpiv TNV gvepyorroinon!
EAéyxeTe TNV a0@AA KATAOTACN TNG CUCKEUNG:
— EAéyxeTe, €@v uttap)OoUV opaTéG BAGREG.
— EAéyxeTe, €@v OAa Ta £EQPTAPOTA TNG CUOKEUAG
eival 0T00epd cuvapuoAoynuéva.
— EAéyxete, edv 6Aoi o1 diakdTTEG gival aTo [0], Trpiv
€I00YAYETE TO PEUMATOANTITN OTNV TTPIda.
Avappo@non oTaxTng
NMPOZOXH! Kivduvog TTpokAnong
{nuILV oTn ocuokeun! XpnoIPOTTOIETE
T OUOKEUT] HGVO UIE TO ETWKAEITTO GIATPO
PWTIEG.
Otav avappo@dre aTayTn, n Bepuokpacia
NG OTAXTNG OEV TIPETTEI VO UTTEPRAIVEI
Toug 50 °C.
Mnv avappo@dte oTaxTn, 6TAV N WTIA
O¢ev €xel oBroel akopal

— TN TNV gvepyoTToinan TNG CUCKEUNG GEPTE TO dla-
kétrTn ON/OFF (2) otn 6éon [I].
— TN TNV atrevepyoTToinan TNG CUCKEURG QEPTE TO
diakéTTn ON/OFF (2) otn B¢on [0].
"Evdeign o1ddung TAnpwong
H £€vdeIgn o1dBung TARpwaong (3) deixvel 6T N QIATpo
gival TToAU BpwpIkn 1 To doxeio GUANOYAG ival
YEPATO.
Orav n évdeign o1dbung TARpwong (3) avaper kOk-
Kivn, T0 doxeio CUANOYNG Kal N GiATPO TTPETTEN va
adeidoouv i va kabapioTouv.

Z@AaApa/BAGRn
To potép Oev Acitoupyei

AiTia

H amédoon avappdenong eival To- PiATpo Boulwpévo;

AU adUvapn
Meiwpévn 10x0G avappo@nong.

Aev uttdpxel Taon dIKTUOU;

KaBapiopog kal cuvripnon
Xgvoyn Kabapiopou

Mpiv amrdé kabe xpron

Ti; Nwg;

EAéyxeTe TO KOAWDIO OTITIKOG €AeYXOG
PEUPATOG, TO PEUPATO-

AATITN, TO QIATPO KaI TO

O0xEi0 GUANOYNG yIa

BAGBeg

MeTd a1méd Kabe xpron

T MNag;

Ekkévwon doxeiou guA-

Aoyrig

KaBapioTe Ta Tuxwtd  KabapioTe 10 QIATpO e pia
PiATpa. BoupToa.

Ti; Nwg;

KaBapioTe TN OUOKEUN.  ZKOUTTIOTE TN OUOKEUN PE
Eva EAAPPUG VOTIOUEVO
TTQVi.

BAGBeg kal avTIMETWTTION
Eadv kar dev AsiToupyéi...

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou!
Eo@aApéveg €TMIOKEUEG HTTOPOUV VA UTTO-
BaBuicouv TNV ac@dAeia AsiToupyiag TNG
ouokeung. Kar' autév Tov T1poTI0 BETETE O
KivOuvo Tov £auTé 0ag Kal To TrEPIBAAAOV
oag.
2uxVva TTPOKEITal HOVO Yia PIKPE opAApaTa, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGRN. ZuvBwg PTTOPEITE va Ta BIOPOWOETE
€UKOAO HOVOI 0OG. ZUPPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV AKO-
AouBo Trivaka, TTpIv atreubuvBeiTe oTOV EUTTOPIKO
aAvTITTPOOWTTO. 'ETO1 EE0IKOVONEITE TTOAU KOTTO Kal
evOexopEVwG £€0dA.

AvTipyeTwITioN

EAéy&Te Ta KaAwdia, To peudaToAr-
TITN, TNV TTPIZa KAl TNV A0QAAEIQ

KaBapioTe/avTikaragThoTe 1o QiA-
TPO.

Zuh@OPNON 0To aKPO@UOIO, Tov €U- EAEYETE Kal, av XpelddeTal, kaBapi-

KOUTITO CWARva avappéenong f 1o OTe.
owARvVa avappoenong;

Expéel okovn. p
TNUEVO;

Edv dev ptropeite va S10pBwaeTe pdvol gag 1o
o@dApa, aTreuBuvBeiTe aTTeuBeiag oTov EUTTOPIKS
avTITPOoWwTTo. AGBETE UTTOWN OTI O ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £X0UV WG aTTOTEAETHA TNV aKUpwaOn KABe agi-
wWonG eyyunong kai evdexopévwg TpdoBeTa £€0da.

Ai1a0gon oTa amroppigpara

A166gon ocUOKEUNG OTA ATTOPPIMHATA

To aUpBoAo Tou dlaypaupévou KGdou aTrop-
pIYPaTWY onuaivel 6Ti: O1 PTTaTapieg Kal ol
OUCOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG DEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG aTToppipyaTa. MTopei va Trepi-
AapBavouyv eTTIKivOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia ouoieg.

To @iAtpo dev eival cwaTd ToTroBe-  ToTmoBeTAOTE CWATA TO PIATPO.

O1 KaTaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO ATTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG HTTOTAPIES
OUOKEUWY Kal TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTd Ta
OIKIOKG OTTOPPIMMOTA O€ £va ETTIONPO ONUEIO TUAAO-
YAG, yia va dlao@aligeTal n KatdAANAn TrepaITépw
emeepyaoia. H emioTpo®n utropei va yivel cuupwva
JE TN vopoBeTia dWPEAV TT.X. MECW MIOG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG OVAKUKAWONG I HEOW TOU KATAOTAPOTOG
ayopdg.

Ol ptraTapieg, 0 GUCOWPEUTEG Kal O AUXViEG

TTOU OEV €ival JOVIUA EYKATEOTNUEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG Kal UTTOPOUV

va apaipeBolV Xwpig KaTaoTpoPn TNG

OUOKEUNG, TTPETTEI VO a@aipoUvTal TIPIV aTTé TNV
améppIYn Kal va atroppitrTovTal EexwploTd. Or ptro-
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Tapieg AIBioU Kal T TTAKETA CUGOWPEUTWY OAWY TwV
OUOTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAAPIEG TTPETTEI VA TTPO-
aTtarevovTal ammd PBPAaXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA aTTO TOUG TTOAOUG.

KdBe TeAIKOG XxpAOTNG €ival o id10g uTTelBUVOG yIa TN
Slaypa@r) TTPOCWTTIKWY dEGOPEVWV OTIG TTAAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPIoVTal VIO aTToppIyn.

A160son cuOKEUATIiOg OTA ATTOPPIUHATA

H ouokeuaoia atroTeAeital ammd XapTovi Kai
ueUBPAveg e onuavan, dnAadn pe UAIKE %
TIOU UTTOPOUV VA avaKUKAWBOOUV.

— Al0B€0Te QUTA Ta UAIKG yIa avaKU-

KAwon.
TexvIKa oToIXEia
Ap18p6g TTPOoidVTOG 234875, 234878
Tdon dikTuou 230 V~, 50 Hz
Katavahwaon 1200 W
Méy. utrottieon 218 kPa
‘Oykog doxeiou 201
Karnyopia mrpooTaciag I
Bapog 4,2 kg

38



Inhoudsopgave

Voordatu begint... ...................... 39
Voor uw veiligheid . ...................... 39
Uw apparaat inéénoogopslag ............ 40
Montage ..........coiiiiiiiiiiiiiinan 40
Bediening ............ ... i i, 40
Reinigingenonderhoud .................. 41
Storingenenhulp ....................... 41
Afvalverwijdering .............. ... ... ... 41
Technischegegevens .................... 41
Reclamaties ............. ... .. cciiiin, 49

Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat dient voor het droogzuigen van koude
as.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Directlevensgevaar of risico
op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot

gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of
ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,

wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of

een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke

ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen

of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-

doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

¢ Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

* Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!

Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-

ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-

raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het

bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie

werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van

alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-

nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-

sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

* Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid
* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact

aangesloten worden.

¢ De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

* Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

* Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

¢ De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

* Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

* Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.
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Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

* Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
¢ Gebruik het apparaat niet in explosieve zones.
¢ Gebruik het apparaat niet bij temperaturen lager

dan 0 °C.

Gebruik het apparaat nooit in een vochtige of

natte omgeving.

* Probeer nooit om met het apparaat vioeistoffen
op te zuigen.

* Zuig met het apparaat geen materialen op die
warmer zijn dan 50 °C.

* Probeer nooit om scherpe objecten (bijv. glas-
scherven of spijkers) op te zuigen.

* Probeer nooit om explosieve media, zoals gas,
verf, laknevel, stof of ontstekingsbronnen op te
zuigen.

* Richt de zuigleiding niet op uzelf of anderen om
kleding of schoeisel te reinigen.

¢ Zuig nooit voorwerpen op die gevaarlijke stoffen
voor de gezondheid (bijv.asbest) bevatten.

¢ Gebruik indien nodig enkel verlengkabels die
voor het apparaat en de omgeving geschikt zijn.

* Neem in acht dat bewegende onderdelen zich
ook achter ventilatie- en ontluchtingsopeningen
kunnen bevinden.

¢ Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,

mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet

meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voor de ingebruikname de gebruiks-
@ aanwijzing en neem deze in acht.

GEVAAR! Levensgevaar door elektri-
& sche schokken! Het gebruik van deze
variant buiten Zwitserland is om veilig-

heidsredenen niet toegestaan, er bestaat
gevaar voor een elektrische schok c.q.
brandgevaar.

De in Zwitserland verkochte variant van het apparaat
mag uitsluitend in Zwitserland worden gebruikt,
omdat deze voorzien is van een Zwitserse stekker.

U herkent de variant aan het artikelnummer op het
apparaat (de handleiding bevat altijd alle artikelnum-
mers):

¢ Artikelnummer Zwitserland: 234878

¢ Artikelnummer andere EU-landen: 234875

Persoonlijke veiligheidsvoorziening

Draag bij het wisselen van de filter of op-
vangtank een stofbeschermingsmasker.
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Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

» P.3 afb. 1
Handgreep

In- en uitschakelaar
Niveau-indicator
Zuigaansluiting
Zuigslang

Zuigbuis
Rolvoeten
Sluitklemmen
Leveringsomvang

* Aszuiger

e Zuigbuis

e Zuigslang

* Vouwfilter

* Brandbeveiligingsfilter
* Rolvoeten

* Gebruiksaanwijzing

Montage

Monteer de handgreep
» P 3, afb. 2
— De handgreep (1) met schroeven (9) aan de
motoreenheid vastschroeven.
Rolvoeten monteren
» P 3, afb. 3

— Sluitklemmen (8) losmaken en motoreenheid uit-
nemen.

— Apparaat op de kop zetten.
— Rolvoeten (7) zoals afgebeeld op het apparaat
steken en laten vastklikken.
Filter plaatsen
» P 4, afb. 4
— Vouwfilter op filterbasis steken.
» P. 4, afb. 5
— Zet het brandfilter op het vouwfilter.
— Vergrendel het brandbeveiligingsfilter door het
kort met de klok mee te draaien.
Zuigslang monteren

— Vergrendelmof van de zuigslang in de zuigaan-
sluiting (4) schroeven.

— Bajonetsluiting door kort linksom te draaien ver-
grendelen.

Bediening
Voer voor het inschakelen controles uit!
Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— controleer of er zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig gemonteerd zijn.
— Controleer of alle schakelaars op [0] staan, voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt.
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As opzuigen

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Gebruik het apparaat alleen
met het bijgeleverde brandfilter.

Opgezogen as mag niet warmer zijn dan
50° C.

Zuig nooit as op wanneer het vuur nog
niet is gedoofd.

— Zet de hoofdschakelaar van het apparaat (2)
op [I] om de aszuiger in te schakelen.

— Zet de hoofdschakelaar van het apparaat (2)
op [0] om de aszuiger uit te schakelen.
Niveau-indicator

De niveau-indicator (3) geeft aan dat de filter sterk
vervuild of de opvangbak vol is.

Wanneer de niveau-indicator (3) rood brandt, moeten
de opvangbak en de filter geledigd of gereinigd wor-
den.

Reiniging en onderhoud
Reinigingsoverzicht
Voor elk gebruik

Wat? Hoe?
Voedingskabel, netstek- Visuele controle
ker, filter en opvangtank
controleren op bescha-
diging

Fout/storing

Motor loopt niet

Oorzaak

Zuigvermogen te zwak

Zuigkracht wordt minder.
verstopt?

Er komt stof naar buiten.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-

kend.

Afvalverwijdering
|

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-

Geen netspanning?

Filter toegevoegd?
Mondstuk, zuigslang of zuigbuis

Filter niet goed geplaatst?

Na elk gebruik
Wat?

Opvangtank ledigen
Vouwfilter reinigen.

Hoe?

Filter met een borstel reini-
gen.

Hoe?

Apparaat met een licht
vochtige doek afnemen.
Storingen en hulp

Als er iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondes-
kundig uitgevoerde reparaties kunnen
ertoe leiden dat uw apparaat niet meer
veilig functioneert. U brengt daarmee
zichzelf en uw omgeving in gevaar.
Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Wat?
Apparaat reinigen.

Oplossing

Kabel, netstekker, contactdoos en
zekering controleren

Filter reinigen/vervangen.
Controleren, indien nodig reinigen.

Filter juist plaatsen.

derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-

wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens
Artikelnummer

&

234875, 234878

Netspanning 230 V~, 50 Hz
Vermogensopname 1200 W

Max. onderdruk 218 kPa
Tankvolume 201
Beschermingsklasse 1l

Gewicht 4,2 kg
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning
Produkten anvands for torrsugning av kall aska.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

N

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och ska-
derisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara persons-
kador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet

Allménna séakerhetsanvisningar
¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
* Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
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Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sékerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

Elsakerhet
* Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.
¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
éens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
en.
¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).
¢ Tainte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder
eller kéras Over; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra andamal.
Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.
Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.
Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.
Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.
tS|é alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
en.
Koppla enheten fran strommen under transport.



Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

* Produkten far inte anvandas i explosionsfarliga

utrymmen.

. Srg\éénd inte produkten vid temperaturer under
Anvand aldrig produkten i fuktig eller vat milj6.
Forsok aldrig att suga upp vatskor med produk-
ten.

* Suga aldrlg upp material som har en temperatur

6ver 50 °C.

Forsok aldrig att suga upp vassa eller spetsiga

féremal (t.ex. glasskarvor eller spikar).

Forsok aldrig att suga upp explosiva medier som

gas, farg, lack, damm eller antandningskallor.

Rikta aldrig sugréret mot dig sjalv eller andra per-

soner for att rengodra klader eller skor.

¢ Sug aldrig upp féremal som innehaller halsovad-
liga amnen (t.ex. asbest).

¢ Anvand endast sadana férlangningskablar som ar
lampliga for produkten och miljon.

¢ Tank pa att roterande delar aven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationséppningar.

* Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tdckas over. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fére an-
@ vandning.

FARA! Livsfara p.g.a. elstotar! Det ar

& av sakerhetsskal inte tillatet att anvanda
denna variant utanfoér Schweiz, risk for
elstétar resp. brand.

Den variant av produkten som séljs i Schweiz far
anvandas enbart i Schweiz, eftersom den ar férsedd
med Schweiz-kontakt.

Man k&nner igen varianten pa artikelnumret pa
produkten (anvisningen innehaller alltid alla
artikelnummer):

¢ Artikelnummer Schweiz: 234878
¢ Artikelnummer andra EU-lander: 234875
Personlig skyddsutrustning

Anvand en dammskyddsmask nar du byter
filtret eller uppsamlingsbehallaren.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos appara-
ten kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

. Handtag
Strombrytare
Nivaindikering
Sugstuts
Sugslang
Sugroér
Rulifétter
Lasklammor

PNOOAON

Leveransomfattning
¢ Asksugare

e Sugror

¢ Sugslang

* Veckfilter

* Brandskyddsfilter
* Rullfétter

* Bruksanvisning

Montering

Montering av handtaget
» Sid. 3, fig. 2
— Skruva fast handtaget (1) med skruvarna (9) pa
motorenheten.
Montering av rullfotter
» Sid. 3, fig. 3
— Lossa lasklammorna (8) och ta av motorenheten.
— Stall produkten pa huvudet.
— Satt pa rullfétterna (7) enligt bilden pa produkten
och haka fast.
Isattning av filter
» Sid. 4, fig. 4
— Sétt pa veckfiltret pa filterkorgen.
» Sid. 4, fig. 5
— Satt brandskyddsfiltret pa veckfiltret.
- Léls brandskyddsfiltret genom att vrida kort med-
sols.
Montering av sugslang
— Satt i sugslangens sparrmuff i sugstutsen (4).
— Las bajonettlaset genom att vrida kort motsols.

Handhavande

Kontrollera fore start!

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera om alla delar av produkten &r fast-
monterade.

— Kontrollera att alla reglage star pa[0] innan du
satter i kontakten i uttaget.
Suga upp aska

OBS! Risk for produktskador! Anvand
endast apparaten med det medféljande
brandskyddsfiltret.

Nar du suger upp aska far askan inte ha
en hogre temperatur an 50° C.

Sug inte upp aska om elden inte &r slackt
annu!

— For att koppla in produkten, stall strombryta-
ren (2) till [1].
— For att sla fran produkten, stall strombrytaren (2)
till [0].
Nivaindikering
Nivaindikeringen (3) visar nar filtret ar starkt neds-
mutsad eller nér uppsamlingsbehallaren ar full.
Om nivaindikeringen (3) lyser i rod farg maste
uppsamlingsbehallaren och filtret témmas resp. ren-
goras.
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Rengoring och underhall
Rengoringsoversikt

Fore varje anviandning

Vad? Hur?

Kontrollera om det finns Visuell kontroll
skador pa natkabeln,

natkontakten, filtret och
uppsamlingsbehallaren

Efter varje anvdndning

Vad?

Tém uppsamlingsbe-
hallaren

Rengor veckfiltret.

Hur?

Rengor filtret med en bors-
te.

Fel/storning Orsak

Motorn gar inte

For svag sugeffekt
Sugkraften minskar.

Filter tilltappt?

blockerade?

Det kommer ut damm. Filtret fel isatt?

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantian-
spraket upphor att gélla vid felaktiga reparationer och
att extrakostnader ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanldggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstdrande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper

och plastdetaljer med motsvarande mark- %
ning, vilka alla kan atervinnas.

234875, 234878
230 V~, 50 Hz

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer
Natspanning
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Ingen natspanning?

Munstycke, sugslang eller sugror

Vad?
Rengdr produkten.

Hur?

Torka av produkten med
en latt fuktad trasa.
Stoérningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Felak-
tiga reparationer kan leda till att produkten
inte langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterforsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

Atgiard

Kontrollera kabel, natkontakt, uttag
och sakring.

Rengor/byt filter.
Kontrollera, rengdr vid behov.

Satt i filtret ratt.

Artikelnummer 234875, 234878

Effektférbrukning 1200 W
Max. undertryck 218 kPa
Behallarvolym 201
Kapslingsklass Il

Vikt 4,2kg
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laitetta kaytetaan kylman tuhkan kuivaimurointiin.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tassa kayt-
toohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttbohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Vilitén hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valiton vaaratilanne, joka
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaan-

tumiseen.

VAROITUS! Todennakoinen hengen-
tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-
tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttéa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

* Pida kayttoohje tallessa mydhempaa tarvetta var-

ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytdsta ja havittaa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayté laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkildilta.
Al3 ylikuormita laitetta. Kéyté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1aakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkiléille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkildn alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, ettd lapset eivéat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyéturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus
Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitanta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

Al3 taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.
Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.

Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kaytetd, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.
Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite
on kytketty pois paalta.
Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.
Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.
Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
« Ala kéyté laitetta tiloissa, joissa on rajahdysvaara.
« Ala kayta laitetta lampétilan ollessa alle 0 °C.

« Ala kayta laitetta koskaan kosteassa tai marassa
ymparistossa.
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« Ala koskaan yritd imuroida laitteella nesteita.

Ala imuroi laitteella sellaista ainetta, jonka lampo-

tila on yli 50 °C.

» Ala koskaan yrita imuroida terévareunaisia tai pii-
kikkaita esineita (esim. lasinsiruja tai nauloja).

» Ald koskaan yritd imuroida rajahtavia aineita
kuten kaasuja, maali- tai lakkasumua, polyja tai
syttymislahteita.

» Ala koskaan kohdista imuputkea itseasi tai muita
pain puhdistaaksesi vaatteita tai kenkia.

« Al3 koskaan imuroi esineit3, jotka sisaltavat ter-
veydelle vaarallisia aineita (esim. asbesti).

* Kayta vain jatkojohtoja, jotka sopivat laitteeseen
ja ymparistoon.

* Ota huomioon, etta ilman tulo- ja poistoaukkojen

takana voi olla my®@s liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa

eika peittda. Laitteessa oleva lukukelvottomat

ohjeet on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttéohje ennen kayttdonottoa ja nou-
@ data sen ohjeita.

VAARA! Sahkoiskun aiheuttama
& hengenvaara! Taman mallin kaytté on
kielletty Sveitsin ulkopuolella

turvallisuussyistd, sahkdiskun tai tulipalon
vaara.

Laitteen Sveitsissd myytavaa mallia saa kayttaa
ainoastaan Sveitsiss3, silld se on varustettu
sveitsilaisella pistokkeella.

Tunnistat mallin laitteessa olevasta tuotenumerosta
(ohje siséltaa aina kaikki tuotenumerot):

¢ Tuotenumero Sveitsissa: 234878
¢ Tuotenumero muissa EU-maissa: 234875
Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta polynsuojamaskia vaihtaessasi suo-
datinta tai kerayssailiota.

Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonaké voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Kahva
Virtakytkin
Tayttdmaaran nayttd
Imuliitin
Imuletku
Imuputki
Tukipyorat
. Sulkimet
Toimituksen sisalto
¢ Tuhkaimuri
¢ Imuputki
e Imuletku
¢ Poimusuodatin
* Palontorjuntasuodatin

NN~
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* Tukipyorat
o Kayttoohje

Asennus

Kahvan asennus
» Siv. 3, kuva 2
— Ruuvaa kahva (1) ruuveilla (9) moottoriyksik-
koon.
Pyorien asennus
» Siv. 3, kuva 3
— Avaa sulkimet (8) ja irrota moottoriyksikko.
— Kaanna laite ylosalaisin.
— Sijoita pyorat (7) kuvan mukaisesti laitteeseen,
niin etta ne lukittuvat.
Suodattimen asettaminen
» Siv. 4, kuva 4
— Sijoita poimusuodatin suodatinkoriin.
» Siv. 4, kuva 5
— Aseta palosuodatin pleksisuodattimen paalle.
— Lukitse palosuojasuodatin kiertdmalla sita
lyhyesti my&tapaivaan.
Imuletkun asennus
— Aseta imuletkun lukitusmuhvi imuistukkaan (4).
— Lukitse bajonettilukitus kiertamalla lyhyesti vasta-
paivaan.
Kaytto

Tarkista ennen kdynnistysta!
Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
- Iarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiuk-
aan.

— Tarkista, ovatko kaikki kytkimet asennossa[0],
ennen kuin yhdistat verkkopistokkeen pisto-
rasiaan.

Tuhkan imurointi

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittu-
misvaara! Kayta laitetta vain mukana toi-
mitetun palosuojasuodattimen kanssa.
Kun imuroit tuhkaa, tuhkan lampétila ei
saa olla yli 50° C.

Ala imuroi tuhkaa, kun tuli ei ole viela
sammunut!

— Kaynnista laite asettamalla virtakytkin (2) asen-
toon [l].
— Sammuta laite asettamalla virtakytkin (2) asen-
toon [0].
Tayttomaaran naytto
Tayttdmaaran naytosta (3) nakyy, kun suodatin on
hyvin likainen tai kun kerayssailié on taynna.
Kun tayttdmaaran naytto (3) palaa punaisena, on
kerayssaili6 ja suodatin tyhjennettava ja puhdistet-
tava.



Puhdistus ja huolto

Puhdistuksen yleiskatsaus

Ennen jokaista kayttoa

Mita? Miten?

Tarkasta, onko virtajoh- Silmamaarainen tarkastus
dossa, virtapistokkees-

sa, suodattimessa tai

kerayssailidssa vaurioi-

ta.

Joka kayton jalkeen

Mita? Miten?

Kerayssailion tyhjennys

Poimusuodattimen puh- Puhdista suodatin harjalla.
distus.

Vika/héirio Syy
Moottori ei kay

Imuteho on liian heikko

Imuteho laskee.
tukossa?

Polya vapautuu ilmaan.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myods takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittdminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séahko- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1aan viralliseen keradyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittamista ja toimitet-

tava erilliseen kerdyspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen héavittaminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %: (39

antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Onko verkkojannitetta?

Suodatin mennyt tukkoon?
Ovatko suutin, imuletku tai imuputki Tarkasta, puhdista tarvittaessa.

Onko suodatin asetettu oikein?

Mita? Miten?

Puhdista laite. Pyyhi tuote kostealla lii-
nalla.

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi ...

VAARA! Loukkaantumisvaara! Epa-
asialliset korjaukset voivat aiheuttaa sen,
etta laite ei toimi enaa turvallisesti. Vaa-

rannat nain itseasi ja ymparistosi turvalli-
suuden.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus

Tarkista johto, virtapistoke, pisto-
rasia ja sulake

Puhdista/vaihda suodatin.

Aseta suodatin oikein.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 234875, 234878
Verkkojannite 230 V~, 50 Hz
Ottoteho 1200 W

Maks. alipaine 218 kPa
Sailictilavuus 201
Suojausluokka 1l

Paino 4,2 kg

47



SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt e e e e as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........ei ittt h e er et e bt bt et be e e et e e nreeenne
L1y g F= oo o F=] o] oz PSP PPPPSPPRN

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e et ee e e e ae e e e e e e e s e e e e e e e eeeeeeeeeeesneeeneaneeaes

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccciiiiiiiiii ettt et

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zane
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

Mo autd 10 TTPOIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU ava@EPETAl TTIO KATW.

BAGBeg TTOU TTpOEPXOVTAI OTTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon ) eykatdoTaon, atrod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal O€ TTAPEPPBACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 OTToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, BV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV eyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuaIoAoyIKn ®Bopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va dilaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 00NYiEG XPATEWG, BIOTI TIEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug egakpiBwong TNG nuEpounviag ayopdg, ival ATrTapaiTnTo va KPATHOETE TNV aTTOBEIEN ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTOBEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPOUNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 rpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwg TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia Tapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X epIiTITWON TToU BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong ) o€ TepimTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAGTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTe OTI Ba eMIOUVATITETE, Ba £XeTE DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag og KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATTodeign ayopdg

— Mepiypagn TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou ep@aviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATAVOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
oupBaon TWANONG.
Alavopn:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyutt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, mdsu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lt0dzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pohjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
vélisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tadma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite Sj gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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